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GROUPS AND SOCIETIES AFFILIATED TO THE B.E.A, 


Ortifr of /« ferfHHtiox, —Group'; Secretary ; Place of Meeting. Day, and Ho 

i) envies jVew Or$iip+ 


isr. 


Accrington.—Miss M. WHITEMGSS, 3, Marlboroagb-st — | Dandee.—ALFRED A. SLIDDERS to, Whitehall-st 

AlffC-haillCS luStltUtl^, MOŬ.4 j?, j Y\ t Y T'T'T \ 4 • ne , , 

t . ' j- .. , Dunstable.—J. CuLLETl, 13, Victona-st.—Merchant s 

Addasde (b. Australia;.—W. D. bMIiH, G.P.O., Adelaide, j Room. Fri,, 7. 

Aldershot and F&rahara.—j. H. WRIGHT 52, Church- ! Eastbourne.—JOHN F, NIX 2, lenmous-rd.-Grosvenor 
rd,—A Item West End Boys' School? Aldershot I Restaurant. rermmus-rd., tst and 3rd Mon.. 8 ; other 

(Tues.), and- West-st. Girls’ School. Farnham (Thur.). i Mondays, 5, for ica. 



Corona CaiĜ, ' Wed., 7,36-^9.30. I Exeter.—Miss A. SUABLEY, Westwood, Spicer-rd.- 

Bftth—E. R. BLACKETT, 15. Soufbgate-si. ! University College. Queen-st., Tues., 7.3b. 

Belfast., — F, FARRINGTON, 7. Fitzwiffiam-ave. j Fremantle (W. Australia) .—COLIN UNWINDS, Ciiff-at.— 

BexhilLon-Sea.—C. \V. HARRIS, 38, Sackville-rd. 1 6 ‘X High-st„ Tues., 7.45. 

Birkenhead. -Miss E. THOMAS, *04, Rallies-rd.—The < Qateshead-on-Tyne.— G. WATSON. 24, Exeter-st—N, E.R. 
King's Ca'e, Grange-rd.. Thurs., 8. Socials, 1st Thur. ! Institute, High Level End, Sat,, 7.30. 


in month. 

Birmingham.—CEDRIC F. WHITE, 8,$lanraore-rd.,Edg- 

ha-iton—Quadrant Chambers, New-at., every evening. 

"* Hi& Rondeto/’—Rev. W. A TODD, 16, Needham-st., 

Nec&eUs. 

Blackburn.—-T. R. OPENS HAW. Brooklyn-rd., Wilpshire. 

•Friends’ Meeting Ho. at King-st ,’Wed., 8. 
Blackpool, —Miss A. c. AMBLER, 31, Bela Grove.— 
Bognor.—G. NELSON TRAVIS, “ Aviiion,” Highfield.— 
Queen's Hall, 1st and 3rd Thur., 8. 

Bolton.—J. BIRTWISTLE, 236, Turton-rd., Bradshaw.— 
Vegetarian Restaurant, Newport-st. Thar., 7.30. 

Bradford. —j- A. CALVERT, 1x3, Legram’s-lane.— - 
“ Mikado Cafe." Godwin-st.. Fri.. 8. 

Brighouse.—Miss A. ASPINALL, 4, Haliiax-rd., Slead 
Syke —Wright's Cale, Commercial-st., Fri., 8. 

Brighton & Hove.—Miss EKLUND. ij, West-drive,Queen's- 

park. --School of Elocution, 10, Old Steinc, Tues., 7. 
BnOkhurst Hill (Essex).—Miss N. A. STACEY, " \V00d- 
thorpe/’—" Woodthorpe,” 1st Wed., at London Club, 


Glasgow.—F. t onpen.Iiwaite, 81, Armdaie-gartlens. Dcn- 
distoun.—Royal Philosophical Society's Rooms, 207. 
Bath-street. Mon., 7.30. 

Gloucester.—G. L. PREEDY, 2, Tweenbrcok-ave.— At. 

Secretary’s house, Mon., 7.30. 

Greenock.—Miss M. E. HAMILTON, 16, iiank-st — 
Waverley Temperance Hotel. Thur., 8. 

Hailsham.—Mi-ss ELLA MITCHELL, The Grove. — 
“ B ruckles bury,’’ North-st., Wed, 7.30. 

Halifax.—J. HAIGH, 13, Waken eld-gate.—Mechanics’ 
Institute, Mon., 7.30. 

Halifax.—Miss E. CARTWRIGHT, 37, Nmvstead ter.-- 
Holder’s Refreshment Rooms, King's Cross. Tues., 7.30. 

Halstead (Essex).—Miss ZOE INMAN, Colchester-rd. 

Harrogate.—Miss M. THORPE, 83, Dragon Parade 

Harrow.—ARNOLD GKACEY. " Hedinghara. ' Pjnaer-rd. 

Hastings.—A. j. ADAMS, Ply n limmon - terrace.—Y.M.C.A. 

Rooms, Breeds place, ^ud and 4II1 Friday, at 7.30. 

Hebden Bridge.—Miss EMILY CROSSLEY Weasel Hall 


cxl Fri y 

~ JL? r !v Vn\f< , u 1 V * • X? f High Wycombe.—A. BOORMAN, Espcro Cottage. Rectory 

Burnley .--u I iUMs, 148, branch rd.— victoria Rooms, avc 3 

»« J la 2 w V r’ St wnv , tr sf , r Hobart (Tasmania).—K. SIMMONS. 475, Macquarie-^. 

Hall. Market-fit.. Wed.. ~ -;n. ! Huddersheld.-W H. HIRST, 45. gprnton Lodge-rd.- 


Buxton.-—Mrs. LANGLKY, '* Ĵtrancepeth/’ Market-st.™ f „ 


lechnicai College, Queen st., S., Thur., 7,43. 


Meeting Place : Write Sec. ! Hall.—Miss G WiLLFORD, 102, Westbourne-ave. 

Cambridge (Verda Stelo).—Miss BARBARA SMITH, i Jpswich.—A. GRIX, 26, Tyler-st.—Unitarian Chapel, 
88, Norwich-st. , Tuars-st., Fn. 

Cannock,— Miss M. A. WALKER, Walhou.se —Parish { ,wse £ ( C -L).— J. J LE SUEUR, “ Holmehurst " 
Room, Tues., 7. Queen s ave. 

Cape Town,—Miss E. CASH, 62, Sir Lowrv-rd. | Keighley.—FRANK C. RHODES, c/o Harnson & Ci«,»ugh, 

Cheltenham,—W. G. Filipps, “Marston," Langdon rd.— i rar.v-s»t. Mon. 

- Orme Chambers/’ North Street, Tues., 7.30. i Kettering.—A. E. SMITH, Garfield-st — Old Frev Library- 

Cheater. — j. W. DOBSON, 27, Brook-st.—People’s Hall, j bldgs., Silver-at., Sat . 6.30. 

Delawere-st , Mon , 8. Kidwelly.—E. R. GRIFFITHS, Exnlyn House—Parish 

Coleraine.--Mrs. M. HAZLETT, Belfast Bank Ho., i Room. 

Diamond.—Irish Society’s Schools. Thur., S j Kilmarnock.— PETER YOUNG, 4 a, Fullarton-sL—Higb 

Colne (Lancashire). -J- R. \V RIGGLESWORTH, 6, • U.F. Church Session House, Thur., 7.30—9.30. 

Kof laud-slv—Royal-Arcade Chambers, dai!y. j Lancaster.— Miss GRISENTHWAITE, 2, BalmoraFrd. 

Coventry ass CO. iAYi.OK. hspzro,' ^tanway-rd- # T M 0 T uinrr^ t .w '■ * 

Earisdon.—Same address, Mon. ! L9eds.-Mm L. Lea^Armley.-co Park-«t.. 

Darlington. —Mrs. G. P. WOOF, 8, Larchfteld-st. iy ?- f^if 4 i ^P er f nus ^~*J 0 ;-^PH 

Deal- HFEBERT SEWELL, CoHege-rd. Post Office. j SutW ants/’%;Wortky , |^r 8 inst " 

Derby.—j . POTTER, Jnn., 4, The Strand j -r • • 

Devocport (Royal Navy, H.M.S. “Impregnable»).— j ^^ ^LLA^ 23^tar^L-rd, Trm^y. 

PF. RCIVAL GARTER, R.N.—Mon., tz. io p.m. ! ketch worth. P. ^ A. GOODLIFFE, Elm Tree House— 
Doncaster.—w. R. JENNINGS, 40, Cartwright-St.—5513, j Esperanto Kfubo, 21, btation-rd.. Wed., Thur;, Fri,, 
Hallgate, Tues. and Thur. I 9 - Club night, bat., b— 9.30., 

Dorking.—G. F. SANDERS; Holmwood Farm. Fri. i Liverpool (Central;.—R. P. GRIFFITHS, r2, Bonnboa- 
DoVer.—W, CHITTY. Mildura. Fark-ave. drive, Grassendaie.—18, Colquitt-st., Room io r .every 

Dublin Modem Languages Soe. (Esp. Sec,)..—CHARLES P. j Sat. Socials first Sat. m month, 8. 

BLACKHA.M, 14, Garvil'e Av„ Rathgar, co. Dublin.— | Idvcrpool (Branch).—P. OAKES, 21, Keith-av., Walton) — 
Lincoln:Chambers, Linco'n-place, Fri., 8. i Walton 
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London (Central). —P. J. CAMERON, 31, Cheyne-row, 
Chelsea, S.W.—St. Bride’s Inst., Ludgate-cir., Fri., 
7.0. 

Battersea, S.W. —Mrs. L. A. EVANS, 8, Bolan-st.— 
Board Room, Latchmere Baths, Wed., 8. 

Brixton, S.W. —E. W. EAGLE, 21, Kellett-rd.—59, 
Brixton-hill, Tues., 8 

Charing Cross, W.C. —B.E.A. Reading Room, Wed., 3 
(begin.) ; 3.30 (Adv.), Instr.—Ad. SHEFER. 

Croydon. —L. L. S. LOUIS, 3, Courtney-rd., Waddon. 
—Ruskin Ho., Station-rd., W. Croydon, Tues., 8. 

East London. —J. GOURLAY, 48, Headstone-rd., 
Harrow.—Room A, Toynbee Hall, Wed., 8. 

Emmanuel (S.E.). —E. A. ALLSOP, 27a, Burnbury-rd., 
Balham, S.W.—L.C.C. School, 265a, Camberwell-rd., 
S.E., Mon., 8.30. 

East Suburban.— A. L. ANGEL, 71, Terrace-rd., Upton 
Manor, E.—607, Romford-rd., Forest Gate, Thur., 8. 

Greenwich.— R. D. J. SIMPSON, 53, Cranfield-rd., 
Brockley, S.E.—Halstow-rd. L.C.C. School, Tues., 
7 - 30 - 

Hammersmith & Chiswick. —ALFRED BRIDGES, ii, 
Lonsdale-rd., Barnes.—Hampshire House Club, 
Hog-lane, King-st., Hammersmith, Fri., 7.30. Non¬ 
members invited. 

Kingston-on-Thames.— F. M. SEXTON, F.B.E.A., 
Warwick Lodge, Hampton Wick.—Marathon Cafe, 
4, Church-st., 1st and 3rd Tuesdays, 8.30. 

Mildmay— M. C. BUTLER, 18, Leigh-rd., Highbury.— 
1, Alma-rd., Canonbury, N., Thur., 8 

Postal Esperantists,British League of. -.GRAY, Wes¬ 

tern District, Wimpolc-st., W 

Stepney. —W. T. BURDEN, 13, Belgrave-st., E.— 
Stepney Meeting Hall, Garden-st.,—Wed., 8—10. 

Sutton (Surrey). —L. C. ANDREWS, B.Sc., Cressingham 
Ho., Carshalton.—“ School of Music & Art,” " The 
Beeches,” Brighton-rd., Sutton, Thur., 8— 9. 

Tufnell. —F. GILLMAN, 36, Countess-rd., Kentish Town, 
N.W.—Lecture Hall, New Church, Parkhurst-rd., 
N. Tues., 7.45—10 p.m., Elem. and Adv. Classes. 

West Norwood. —A. H. HUGHES, 34, Romola-rd., 
Heme-hill, S.E. 

Wood Green. —ROBERT ROBERTSON, 364, Alex¬ 
andra Park-rd.—Public Library, Thur., 7.30. 

Woolwich. —E. K. JAYNE, 22, Kmveachy-gardens, 
Old Charlton, S.E. 

Maidstone. —W. R. EDWARDS, 15, Earl-st.—Dockrill’s 
Restaurant. 

Manchester. —E. T. Doran, 52. High Bank, Gorton. 

Mansfield. —FRANK H. JESSOP, 4, Mount-villas, 
Cbesterfield-rd. 

Melbourne (Australia). —Miss M. HELM, Box 731, G.P.O. 

—Esp-o Hall, Fri., 7.45. 

Komerca Klubo.—W. Ĵ. SMART, Box 731, G.P.O., 
Melbourne.—Hardware Club, 350, Little Collins-st., 
Mon., 8. 

Middlesbrough. —Miss M. L. WARNE, 15, Myrtle-st.— 
Berlitz School, Thur., 7. 

Middleton (Manchester). —J. THOMAS, 1, Thurland-st., 
Middleton Junction.—Old Hail Chambers, 61, Old 
Hall-st., Wed , 8 p.m. 

Mirfield (Yorks).— W. S. WADDINGTON, Broad Oaks. 

Montrose. —MissM. MOIR, 29. White’s-place. 

Natala VerdaStelo. —LEONARD WOOD, Sutton Crescent, 
Stamford-hill, Durban.—Mon. 

Northampton. —J. P. HARRISON, Squirrel-lane, Old 
Duston.—66, Harlestone-rd., Thur. 

Norwich. —Miss A. EGMORE, 2, Cozens-rd.—C.E.Y.M.S. 
Rooms, Orford-place (Room 4), Mon., 7. 


Nottingham. —H. O. SCHOFIELD, 57, Caledon-rd.— 
Y.M.C.A. Bldgs, (opposite Victoria Station), Fri., 7.30. 

Padibam (Lancs.). —ALBERT THOMPSON, Esperanto 
School, 44, Station-rd.—Nelson's Temperance Hotel, 
Wed., 7.30. 

Partick Y.M.C.A. —Miss J. SCOTT, 247, Dumbarton-rd.— 
Y.M.C.A. Rooms, Peel-st., Fri., 8.30. 2nd Sunday 
Diservo at 7 p.m. 

Perth. —JAMES A. COWIE, Western-ave,—North 

U. F. Church Library Room, Tues., 8. 

Plymouth (Tri Urboj).— S. R. HAWKINS, 3, Emma-pl., 
Stonehouse.—No. 5 Room, Bank Chambers, Bank- 
st., Wed., 7.30. 

Portsmouth.—Miss H. NOAD, 14, Francis-avenue, South- 
sea.—2, Kent-rd. Southsea, Wed., 8. 

Reading. —GEO. PROCTOR, 35, Vasiern-rd.—Thur. 

Redhill.— S. S JENNINGS, 26, Linkfield-Iane,—"Elmside,” 

4th Wed., 8.15 p.m. 

Rochdale. —MISS A. MAXWELL, 4, Brocklebank-rd., 
Firgrove —W.E.A. Chambers, Lord-st., Thur., 8. 

Royston. —F. H. DEARY, Victoria Crescent.—Clock 
House, Mon., 8. 

Rugby. —Moat Hotel, Regent-st., Tues., 7.30. 

Scottish League of Catholic Esperantists. —Miss M. H. 
CORCORAN, 9, Bellevue-st., Edinburgh.—Thur., 8.30. 

Sheffield—Mrs. WALLER, 58, Acber-rd., Millhouses.— 
Bjilders’ Exchange, Fri., 8 p.m. 

Sheffield Y.M.C.A. —W. HAGEN, Glengarth, Handsworth. 

Shipley. —Miss M. SCHOFIELD, 7, Hope View.—Co-oper¬ 
ative Hall, Westgate, Fri., 7.30. 

Soham (Cambs.).— G. F. FENTON, Soham (Cambs.). 

Somercotes Alfreton. — FRANK WARD, George-st., 
Ri idings, nr. Alfreton.—Primitive Chape!, Leabrooks, 
Thur., 7. 

Southport.—Mrs ROSLING, 10, Chatsworth-rd., Ainsdale. 
- Y.M.C.A., Eastbank-st., Mon., 8. 

Spen Valley— ERNEST BENTLEY, 6, Old Robin, 
Cleckheaton.—Museum, Leeds-rd., Millbridge, l ues. 

St. Albans. —O. GODMAN, 8, Oswald-rd.—Dear's Hotel, 
London-rd., Thur., 8.15. 

St. Andrews. —Miss N. REID, 64, Market-st.—Tues., 8. 

St. Helens (Lancs.). —F. 1 BBOTSON, 218, Windleshaw- 
rd.—Y.M.C.A., North-rd. Wed., 8. 

Stookport. —F. W. SHAW, 1, Lancaster-ave., Didsbury — 
Wed. 

Stockton-on-Tees.—T. R. WILSON, 6, Dovecot-st.—Lit. 
and Phil. Institute, Mon., 7.30. 

Stoke-upon-Trent. —Miss A. VIGGARS, Hope Cottage, 
Silverdale, Staffs.—Church Inst., Thur., 8. 

Sydney (Zamenhofa Klubo).—Miss ORR, 184, Pitt-st.— 
184. Pitt-st., Thur., 8 p.m. 

Todmorden— H. CROWTHF.R, 8. Oak Mount.-Wild’s 
Temperance Hotel, rst and 3rd Wed. in month, 7.30. 

Tunbridge Wells. —J. A. GILL, Lower Green-rd.. Rusthall. 

Wakefield. —P. BROOKS, 27, Church-rd., Altofts, Nor- 
manton. 

Warrington. —Miss D E. PARSONAGE, 14, Bewsey-rd.— 
27, Bewsey-st., Wed., 8. 

Watford & Bushey. —FRANCIS G. ARCHER, 40, Oxhey- 
avenue, Watford.—Meetings, same address, Thur., 7.30. 

Wellington, New Zealand. — V. L. M. DANIEL, 
Esperanto Hall, Lambton Quay. 

Western Australia Esp. Socy. —Miss M. WATSON, Stott & 
Co.'s College, St. George’s-terrace, Perth. 

Wigan.—F. BURGESS, 28, Charles-st.—Marsden’s Cafe, 
31, Market-st., Fri., 7.30. 

Wisbech.—Miss E MILLER, Wistaria Ho—The Institute, 
Tues., 8. 
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Any of the following books may be had by applying to the Sec., BRITISH ESPERANTO ASSOCIATION, 17, Hart- 
street, London, W.C., and it should be noted that ALL profits arising from the sale of same are WHOLLY 

devoted to the propaganda of Esperanto. 


New books are marked with an asterisk, books specially recommended are in black type. 

N.B.—Deposit accounts can be opened with the Secretary. Minimum deposit, ios. Group leaders and others 
will find this a great convenience. Stamps should not be sent for amounts over is. Cheques, Money and Postal 
Orders to be crossed “ London and South-Western Bank.” American drafts not accepted unless 25 cents are 
added for cost of collection. Cekbankaj transpagiloj akceptataj. The offices are open from 9.30 a.m. to 6 p.m. ; on 
Saturdays from 9.30 a. m. to 1 p.m. Telegraphic address : “ Esperanto, Westcent, London.” Telephone: Museum6i7- 


The Book List has been completely revised, and all volumes named are in stock at the moment. Many of 
them, however, are published abroad, and the stocks cannot be replenished during the disturbance of affairs on 
the Continent. In ordering books, it is therefore desirable to send a list of alternative volumes in case those 
required cannot be supplied at once. 


INSTRUCTION BOOKS. po 7tTee. 

IN ENGLISH. s. d 

Commentary, Grammar and, on the International 
Language Esperanto, by Major-General 
George Cox, B. A. {Third Revised Edition) 2 6 
Complete Grammar of Esperanto, I. Kellek- 

man, A.M., Ph.D. ... ... ... ... 3 10 

Ekzercaro, Dr. ZamenhoPs, with key, J. Rhodes 1 o 
Esperanto Teacher, The new and enlarged 

edition, by Helen Fryer . o 74 

E8perantO for All (Propaganda and General) ... o 15 

Esperanto for Young Beginners ...(is. per doz.) o i 4 
Esperanto for the English, by A. Franks and 
G. W. Bullkn. Cloth, is. 2d. ; limp cloth, 

lo^td. ; paper o 7 

Esp.-English Grammar in Braille, A. J. Adams o ji 
E speranto for the Million...per doz., is. 3d.; each o 14 

Esperanto Manual, M. L. Jokes. Third edition 1 14 

Esperanto in 50 Lessons, by Edmond Privat... i 8 
Esperanto Self-Taught, Wm. Mann (cloth, is. 8d.) r 2 
Esperanto Home-Student, James Robbie ... o 14 
Esperanto Shorthand (Pitman), A. W. Lyndridge i 1 
Espersteno (Internat. Stenog.), J. Catton ... 1 1 

First Reader in Esperanto, A, by E. A. Lawrence o 7 
Graduated Exercises, with Key, by A. Motteau o 7 

Pictorial Esperanto Course, Ĉart-Mann ... 1 2 

Primer of Esperanto.(is. 8£d. per doz.) 0 24 

Student’s Text-book, by Dr. O’Connor, M.A.... 1 1 

IN ESPERANTO. 

A 

Ciutaga Vivo (F. Swagers kaj A. Finet). 1 2 

Esperanta Vortfarado (Fruictier). 2 2 

Fundamento de Esperanto, 5-lingva, de D-ro. 

ZAMENHOF .. ... ... cloth, 3s.; paper 2 o 

KarlO (facila legolibro), Ed. Privat (B. E. A. eld.) o 64 
Kolekto da figuraĵoj (G. Egli), 3 partoj ... o 7" 

Komercaj Leteroj, de Lambert . o 6 

Komerca Sekretario, La, de J. Ros SudriA ... o 6 

Kursa Lernolibro, Edmond Privat . o 64 

Kurso Tutmonda de Esperanto, de E. Gasse ... o 9 
Legolibro por lernantoj. D-ro A. FiŝER(duaeld.) o 9 
Lingvaj Respondoj, de D-ro. Zamenhof ... o 9 
,, (Nova Serio) „ ...09 

Normala Sintakso, Prof. Torok Peter . o 64 

Sintakso Esperanta, de P. Fruictier . 1 6 

Stenografio Internacia Aoro, de R. Sprotte ... o 6 

Strukturo de ia Vortaro Esperanto, by L. de 

Beaufront (French and Esperanto) ... o 4 

Tra la Jaro (Dent’s), Lucy E. Waddy. 1 6 

Tutmonda Lernolibro (Gouin), de Marŭchal ... 1 o 

DICTIONARIES AND PHRASE-BOOKS. 

Conversation Manual, O’Connor (cloth, is. id.) o 7 
Enciklopedia Vortareto Scienca (Esperanta kaj 

Franca), C. Verax .. 6 o 


Prices, 
post free. 

S. d. 

English-Esperanto Dictionary, J. Rhodes ... 5 4 

English-Esperanto, by O’Connor and Haves ... 1 8 

Esperanto-English Dictionary, Millidge. cloth 5 3 

Esperanto-English, by A. Motteau ... ... 1 8 

Supplements to above ...Esp. ijd. and Eng. o 4 

Frazlibro, Popola, R. Deshays . o 64 

Frazlibro de 1 ’ Turisto (nova eldono) ... .. o 64 

Konkordanco de Ekzercaro, A. E. Wackrii.l ... i o 
„ de Sentencoj, de Ŭoago . 010 

Marista Terminaro, Provo de, Rollet de l’Isle i 6 
Matematika Terminaro, by RaOUL Bricard ... o 9 
Muzika Terminaro, kompilita de F. DE M£nil... o 7 
Naŭlingva Leksikono de Esp., L. Bastien ... 3 o 

Novaj Vortoj, Du Mil, P. Boulet .. 1 6 

Ofieialaj Radikoj (Boirac) .o 6 

Parizaueto, La( 0 ’Connor&Hayes), (cloth, is. 7d.) 1 1 

Rimoj, Vortaro de Esperantaj, de j. Rhodes ... o 7 
Technique, Vocab. (Francais-Esp.), de Ch. Verax 2 6 

Universala Vortaro, Oficiala Aldono al. o 6 

Vortaro de Esperanto (en Esperanto), Kabe ... 4 o 
Zamenhofaj Vortoj, netroveblaj en U.V. (L.K. 

Eldono), redaktita de A. E. Wackrill ... 1 1 


LITERATURE. 


{See also Drama). 


Aladin ; ati, La Mirinda Lampo, Major-Gen. G. Cox 
Alegorioj el la Nature (Gatty), trad. Gego 
A li Baba kaj la 40 Rabistoj, Maj.-Gen. Geo. Cox 
A licio en Mirlando (Carroll), trad. E. L. 

Kearney, M.A. (bind., 2s. 3d.) . 

Al mia Fratineto (Letero pri la seksvivo) (F. 

Ortt), trad. A. Muller .. 

Angla Literature, Titolaro de, G. Davidov 
A nekdotaro, Tutmonda, I. (Anglujo), E. Cefeĉ 
A njo (I. Turgenev), trad. D-ro. A. Fiŝer 
A ve Patria...(Reymont), D-ro. Leono Zamenhof 
A venturoj de la Kalifo Harun Alraŝid ... 

Batalo de I’ Vivo, La (Dickens), trad. D-ro. 

L. L. Zamenhof (bind., 2s. 2d.) 

Bona Sinjorino (E. Orzeszko), trad. Kabe 
B ontemplanoj, La, M. Gautrot ... 

Brazilio (E. Backheuser) 

British Esperantist, Vol. III., 2s. 6d.-, IV., V., 

VI., VII., VIII., IX. 

British Esperantist, Covers for Binding Vol. IX.... 

Bibliografio Esperanta, G. Davidov . 

Bildoj el la Besta Vivo, K. Ewald 

Ĉe la piedoj de la Majstro (Alcyone), trad. 

W. W. Mann ... .. 

Deveno kaj Historio de Esperanto . 

Diservo de la Angluja Eklezio 

Dogmaro pri la Vivo (Swedenborg) ... cloth 


o 7 
o 64 

> 2.4 

o 9 
° 32 

o 3 
° 7 
o 7 
o 44 

1 4 

0 3 ^ 

0 4:4 

1 6 

4 o 

o 10 

2 2 

O II 
2 : J 

o 7 
o 7 
o 
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Prices, 
post free. 
S. d. 

D-ro. Jekyll kaj S-ro. Hyde (Stevenson), 

trad. Morrison kaj Mann . i 14 

Disromp A u ni la Intermurojn (de Teosofianino) ... o 6 
Don Kiĥoto en Barcelono, F. PujULA V Valles o 34 
Elektitaj Fabloj (La Fontaine), G. Vaillant ... o 9 

Eliro (Exodus), trad. L. L. Zamenhof . 2 o 

En Harmonio kun la Eterneco (R. W. Trine), 

trad. F. SKEEL-plORLlNG. Tole-bindita ... 1 8 

En Malliberejo (E. Cirikov), Kabe ... ... o 34 

En Rusujo per Esperanto, A Rivier . 1 5 

En Svislando. Bele ilustrita. E. Ramo. 3 2 

EneidO (Virgilio), trad. D-ro ValLIENNE ... 3 o 

Evangelic de S. Johano, La, ilustr. ... ... o 14 

Esperanta Legolibro por Lernantoj (Fiŝer) ... o 9 

En ia Dolomitoj, A. E. Styler . 07 

En la Montoj, A. E. Styler . o 7 

El Parnaso de Popoloj (30-lingva popolkantaro), 

trad. A. GraboWSKI (luksa 4s. 3d.). 2 3 

En la Lando de la Blanka Monto, D-ro Noel i o 
Ekonomio SOGia (D-ro Marchlewski), trad. E. 

Pfekfer ... ... ... ... ... ... o 34 

Esperanta Literaturo, Pri la, Edmond Privat o 9 

Fabloj de Krilov, trad. Devjatnin ... ... o 6 

Fabiola (Cardinal Wiseman), trad. E. Ramo ... 3 6 

Fatala Suldo, trad. E. Ferter-Cense. 3 6 

Fajrokutimoj Tulmondaj (H. W. Southcombe)... o 3.4 
Fundamenta Krestomatio, a collection of prose 
and poetry, edited by Dr. Zamenhof, the 
standard guide for Esperanto style, 7th 
edition, in paper cover (cloth, 4s. 6d.) ... 3 6 

Krestomatia Konkordaneo (L Participoj), 

O’Connor kaj Hayes .o 3$ 

Fundo de 1 ’ Mizero, La (V. Sieroŝevski), Kabe.. o 9 
Funebra Parolado (Bossuet), trad. L. BASTIEN... i o 
C enezo (Genesis), trad. L. L. Zamenhof ... 2 0 

Gulliver en Liliputlando, trad. M. Inman ... 1 14 

(Jvidlibro de Gibraltaro, C. J. EDWARDS ... o 7 
Gil Bias (Elektitaj ĉapitroj), trad. BUSQUET ... 1 3 

Hermano kaj Doroteo (Goethe), trad. B. Kuster i 1 
Himnaro, kompilita de M. C. Butler, L.R.A.M. o 7 
Homa Doloro, orig. de Fez .. ... ... 0 34 

Homaranismo, Dr. L. L. Zamenhof . o 34 

Hi.storio de Esperanto, Adam Zakrzewski ... 2 o 

Interrompita Kanto, La (E. Orzeszko), Kabe o 9 
International Language, Past, Present, and 

Future, W. J. Clark, M.A., Ph.D. ... ... 1 3 

Internacia Krestomatieto, A. Ajspurit ... o 44 

In Memoriam (Tennyson), A. E. Styler ... i 7 

Juĝo de Osiris (Sienkiewicz), A. Grabowski ... o 6 

Japanaj Vidajoj kaj Moroj, Belega Albumo ... 3 6 
Kanto de Triumfanta Amo (Turgenev), D-ro A. 

Fiŝer ... ... ... ... ... ... o 7 

Karavano, La (Hauff), J. W. Eggleton ... 1 o 

Karlo, E. Privat .o 64 

Kio povas okazi se oni donacas surprize, de 

E. Cefeĉ (kun i6 ilustraĵoj), dua eldono ... o 7 
Kverko kaj Floro, trad. S-ino R. Junck... ... 1 6 

Kaŭkaza Kaptito (Tolstoj), trad. Ŝarapova ... o 34 
Ivurso pri Teologio (St. Marcq), A. Stas ... o 2k 
Kie estas la Eklezio de Kristo (M. van der 

Hagen, S J.), trad. M. Borret ... ... 1 6 

Karaktero (Luiscius), Bruijn ... ... ... o 7 

Kantoj de.Salomono, trad. J. H. Fred ... ... o 5 

Katerino (Sevcenko), Devjatnin ... ... ... o 34 

Kimra Karaktero, La, R. P. Griffiths... ... o 24 
Kolomba Premio (Dumas), l^APOT ... ... o 7 

Kvin Noveloj germanaj, trad. L. E. Meier, cloth 2 2 

Kredo kaj Scio (D-ro Gruner) . o 8 

Latiroj (Premiitaj Verkoj de La Revuo) ... ... 2 o 

Legendoj (A. Niemojewski), trad. Br. Kuhl, cloth 2 2 


Prices, 
post free. 

s. d. 

Litadmonoj de S-ino Kodel(D. Jerrold),J. Robbie, 

Du serioj ... ... ... •• ••• each o 14 

Levidoj (Leviticus), trad. L. L. Zamenhof ... 2 o 

Lupo, hundoj kaj homoj (A. Dygasinski), cloth 1 1 

Malnovaj PagOj el “ Lingvo Internacia ” ... 1 4 

Manon Lescaut (Prevost), D-ro. Vallienne ... 2 6 

Marta (E. Orzeszko), trad. D-ro. Zamenhof ... 3 6 

Mirejo (Mireille), trad. CHAMPION kaj Noel ... 1 3 

Mirinda Amo, orig. romano de H. A. Luyken 

(cloth, 3s. lod.) ... .. ... ••• • 2 9 

Maja Nokto (N. V. Gogol), R. Frenkel ... o 64- 
Mopso de lia Onklo (Chase) ... ... ... o 9 

Ne Dezirita (van Woude), M. Posenaer ... o 64 
Nova Testamento, according to binding, is. gd. to 6 3 
Nombroj (Numbers), trad D-ro Zamenhof 2 o 

Orienta Almanako, rakontoj el 11 diversaj lingvoj 

(Kotzin) ... ... ... ... •• ••• 2 o 

Ondoj (Esperanto and English), A. E. STYLER o 64 

Patroj kaj Flloj (Turgenev), trad. Kabe. 2 6 

Paŭlo Debenham, orig. de H. A. Luyken ... 2 2 

Perdita kaj Relrovita, orig. de E. BoiRAU ... o 64 
Portreto (Gogol), trad. D-ro. A. Fiŝer ... ... 1 3 

Praktiko de la Apudesto de Dio, La (Fr. 

Laŭrenco), Luyken (leda is. id.), (tola 7d.) o 4 
Predikanto, La (Ecclesiastes), D-ro. Zamenhof o 9 
Progresado de la Pilgrimanto, J. RHODES ... 1 7 

Proverbaro Esperanta, L. L. Zamenhof ... 19 

Psalmaro, La, trad. L. L. Zamenhof . 2 6 

Puntistino, La. trad. C. ROYER . ... o 3 

Puto kaj Pendolo, La, Rakonto el la Inkvizicio 

(E. A. Poe), A. Pride. a . o 44 

Princo Serebrjanij (A. Tolstoj), M. Ŝidlovskaja, 

285 paĝoj... ... ... ... ... ... 2 9 

Princo Vane’ (Herbert Harris) ... ... ... 1 8 

Premiito, La, orig. de IL S. Hall ... ... o iA 

Rakonto kaj Aventuro (Hall and Barroll) ... o 7 

Reĝo de la Montoj, La (About), trad. Gaston 

MocH, ilustrajoj de Gustave Dort 4 . 3 6 

Ruĝa Floro (V. Garŝin). K. BoguŜeviĉ . o 34 

Rikke-tikke-tak (Conscience), trad. M. Posenaer 2 2 
Readmono (Deuteronomy), trad. D-ro Zamenhof 2 o 
Sankta Mateo, M IElck kaj Stephan . o 7 

Sentencoj de Salomono, La (Proverbs), D-ro. 

L. L. Zamenhof. .. 1 6 

Serĉado de la Ora Saflano, La (O’Connor kaj 

Hayes), kun angla traduko, 9d.o 7 

Sub la NeĝO (J. J. Pot-chat), trad. J. BOREL ... 1 2 

A 

Superforta Amhicio (orig.), A. A. Saharov ... o 64 
Sufero (Carmen Sylva) en 7 lingvoj kaj Esp. ... on 
Transmorta Vivo (Fechner), trad. P. Kodik .. o 10 
Trezorodel' Sorcistoj, trad. F. MarŬCHAL ... 1 1 

Tri Mortoj (Tolstoj), M. Ŝidlovskaja . o 44 

Tatterlev (Tom Gallon), trad. A. Wilson 

(cloth 2s. 3d.) ... ... ... ... ... i 9 

Teosofia Doktrino, Oficiala Resumo de la, trad. 

H. Diou-Trouillon . ... o 24 

Tri Angioj Aliiande (Merchant), orig. i o 

Tolstoj, Rakontoj de, 9 numeroj. La kolekto 1 9 

Tra r Silento (beautifully printed and bound), 

E. Privat. Leather, 2s. Vellum ... ... 1 6 

Tra la loko ensorĉita, orig. J. SlRJAEV ... ... o 14 

Tradukoj, Tri (Mrs. Helliwell) ... ... ... o 11 

Travivaĵoj de Ro So, Richard Sharpe ... 1 74 

Unua Legolibro, Legaĵoj gradigitaj de Kabe ... i 74 
Unuaj Agordoj (Poemoj de Elski kaj Eska) ... 06 

Vendetta, La (H. de Balzac), M. Merckens ... 1 3 

Versajoj en Prozo (I. Turgenev), Kabe ... 1 o 

Virfneto de Maro, La (Hans Andersen), trad. 

D-ro. Zamenhof. Ilus. de H. M. Brodie ... 1 6 

Vizio del’ Poeto, Carmen Sylva . o 14 
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Prices, 
post free. 

s. d. 

Vizito en la Karcero, La (Eckstein), Friericks o 8 
Vojago interne de mia ĉambro (X. Le Maistre), 

trad. Sam Meyer .09 

Vortoj de Zamenhof (paroiadoi, k.t.p.), (luksa 

eld., is.) ... ... ... ... ... ... o 9 

DRAMA. 


Prices, 
post free. 

s. d. 

Funebra Kanto, por orgeno, de C. B. Mabon ... 2 1 

Gaja Migranto, La, de C. B. Mabon . 1 7 

Himnaro, M. C. Butler .o 7 

Kantfolio (vortoj de S kantoj) ... .. per 100 1 9 

Mi aŭdas vin (Zamenhof), McBurney ... ... 1 i 
Mia Gerao (Rev. M. F. Coates, M.A.) ... ... 1 I 
Vojo, La (Zamenhof), Deshays . o 5 


Advokato Patelin, trad. J. Evrot... ... ... o 9 

Antaŭdiro, La, de C. Stewart, M.A.o 4^ 

Ama Bileto, Komedietode Balucki, trad. F. Ender o 5^ 
Aspazio, 5-akta tragedio, L. ZAMENHOF ... 2 6 

Avarulo, La(Moliere), trad. Sam Meyer . o 9 

Bardell kontraŭ Pickwick, trad. W. Morrison... o 7 
Benkoj de la Promenejo (monol.), P. Corrf.t ... o 2^ 
Boks kaj Koks, trad. C. Stewart, M.A. ... o 5I 
Bombasto Furioza, trad. C. Stewart, M.A. ... o 7 
Elpelu Lin! i-akta komedio (Williams), Ince ... o 6 

Edziĝo Malarangita, de V. Inglada . o 6£ 

En Danĝero, 5-akta (R. Untermann), orig. ... 25 
Frenezo (du unuaktaj orig. drametoj), F. PujULA- 

^ ALICES • ?• • • v • » • • « • • « * I O 

Gustaf Vasa, 5-akta (R. Schmidt-Gotha) ... 1 7 

Geedzigopeto (3-akta komedio), Rorsano ... o 7 
Galateo (tekstolibro al Opero de Suppe), trad. 

A. Sefer .o 6 

Ginevra (3-akta dramo), Edmond Privat ... 1 1 

Instiluto Milner, La, trad. Lvon’a Grupo ... o 3^ 
Je.so de Knabinoj, 3-akta, trad. N. Maclean o 7 

Julio Cezaro, trad. D. H. Lambert, B.A. i 7 

Kamena Angulo, La (2-akta), trad. Gego ... o 9 
Kara Panjo (i-akta), trad. Gkgo ... ... ... o 7^ 

Komedioj. Tri, i-aktaj .o 10 

Kiel plaĉas al vi (Shakespeare), Kellerman. 

(Leather, 4s. 2d.) ... ... ... ... 2 2 

Makbeto, trad. D. H. Lambert, B.A. 2 o 

Minna de Barnhelm, 5-akta (Lessing), trad. A. 

Reinking. . 1 5 

Misteroj de Amo, du i-aktaj dramoj, orig. de X. 

Kolovrat ... ... .. . 1 3 

Mi8terodeDoloro, 3-akia(Gual), Pujclay Valles 2 o 
Mocart kaj Saljeri (Puŝkin) LojKO ... ... o 3^ 

Mistera Krimo (i-akta komedio), M. Cases ... 1 o 

Manfred (Byron), trad. D-ro. V. da Silva ... 1 o 

Malsanulo pro Imago, 3-akta (Moli&re), VELTEN o 6 
Nesia Hejmo, La, 3-akta (Benevente), V. Inglada i o 
P atreco, 4-akta (M. Wolf) ... ... ... ... 1 1 

Protesilas kaj Laodamia, Leono Zamenhof ... 1 o£ 

Rabistoj, La (Schiller), trad. D-ro ZAMENHOF ... 2 o 

Ŝi Kliniĝas por Venki (Goldsmith), A. Motteau i 2 
Solo de Fluto (P. Bilhaud), ttad. F. Dore ... o 7 
Sokrato (4-akta tragedio). Prof. Ch. Richet ... 2 o 

Ventego, La (“ Tempest ”), trad. A. Motteau . 2 2 

SCIENTIFIC 

Fortografa Optiko, Elementa, de Karlo Vrrks i 4 
Homa Radiado, Pri la, de E. Boirac ... ... o 3^ 

Kormaisanoj, La, priskribo populara (Burwinkel), 

trad. D-ro. Kunschert . 1 1 

Monadologio (Leibniz), trad. E. BoiRAC... ... o 7 
Teorio de Evolucio de Kono, Nadina Kolovrat o 7 

MUSIC AND SONGS. 


Brilas 1 ’ Esper’, de C. W. T. Reeve 
Britaj Kantoj, Tekstaro de, Ad. Schafer 
“ Esperanto,” de Harrison HiLLfAng. kaj Esp.) 
Esperantaj Kantoj (duaeldono), laŭ konataj arioj, 
de A. B. a Deans, ĉiu libreto (5 kantoj) 
Espero, La, horo, de F. de Menil. 

,, por baritono aŭ mez-sop. 


muziko de A. SCHAFER 


o 

o 

o 

o 

1 

o 

o 



PROPAGANDA AND MISCELLANEOUS . 

Advantages of Esperanto, by M. L. Jones ... o 
Albumo de Konataj Esperantistoj, de F. Schuck 1 1 

Badges (various, pin, brooch, button and pen¬ 
dant) ... ... ... ... ... 3d. to 1 7 

Do you know Esperanto ? ... ... per 100 5 6 

Esperanto inter la Biindularo (A. J. Adams) ... 
Esperanto for All (full of information) ... ... o i£ 

100 6 8 

Hour of Esperanto, An, Cart-Cox . o 

How to Form Esperanto Groups, W. M. Page... o i^ 
International Language, by W. J. Clark, M.A. 1 3 

Keys (SiOSilOj), Esperanto, in English, German, 

French, Italian, Swedish, Hungarian, Por¬ 
tuguese, and Welsh, per doz., 6d. ; per 100 3 o 
Leaflets (various) ... ... per 100 is. and o 6 

Passing: of Babel, by B. E. Long, B.A. o 7 

Por kaj Kontraŭ Esperanto, de D-ro. Vallienne o 4 

Postcards, B.E.A. Propaganda ... per 100 o 8 
Ditto, Raphael Tuck Colrd. Ser. 9964, packet o 7 
Red Cross. Esp. Guide, Lieut. Bayol . o 

Solvo de la Problemo de Lingvo Internacia 

(“ Esenco kaj Estonteco ” el Krestomatio ), 
with English translation by A. E. Wackrill o 7 
Sur la vojo al Internacia Lingvo ... ... .. o 3)5 


ESPERANTO STATIONERY. 

Note Paper and Envelopes, extra quality Cream-laid, 
stamped with Green Star and words “ Lingvo Internacia 

Esperanto.” 

5 Quires Note Paper, in packets Oe CfJ 
IOO Envelopes, in boxes - - OUi 

Postage Inland 3d. Extra. 

N.B.—Orders cannot be sent abroad owin'; to prohibitive postage. 



To H.R.H. The Prince of Wales, 

Buckingham Palace, London. 


/ beg to enclose £ s - d. as a donation 
to the National Relief Fund. 

J 

V . 

Name ____ 

I r* 

i / • 

1 

A ddress __ 


The envelope containing- this coupon need not 

be stamped. 



m % • 







Vorfcoj de D-ro L. L, ZAMENHOF. 

Musiko aran^ite por kunkantado de KARRITQN HILL 

Prexo, lO sd. 

LONDON; NQYELLO <fc COMPANY, LIMITED. 


liy special arrangement the above may be had from the BRiT'SH 
ESPERANTO ASSOCIATION for lining in Croup Meeting^ in 

dozens, at ihe rate of (hie Shilling fer dozen, post tire. Less than 
a dozer, at the published rate. 


Mote Special 
Rebate to 
isper- 
antiets. , 


ERA* 


Payments 
may be matte 
by oheques 

i on the 
\ Ĉekbanko 
Esperant¬ 
ist». 


/ jr Price: 

Per Do*., 51/-, \ 

To Espcrantists, 8m. 22-966. 
Single Bottle, 5 - fCa.sh with Of 


lells you the story of Esperanto, how it 
what it has already done, and what its high 

purpose is 


READABLE AS A NOVEL 


BUCHANAN, SCOTT & CO 

Garth land Street, GLASGOW. 


British Esperanto Association, London 


CELLULOID BUTTONS 

A new button, i } inch in diameter, with brooch 
fastening, is on sale at the B.E.A. Price, 2d. each, 
or is. 6d. per dozen to groups. 

These buttons are particularly suitable for demon¬ 
strations, public meetings, or any gathering where 
prominent display of the Esperanto badge is necessary. 


! THE ESPERANTO TEACHER 


New and Enlarged Edition 


52 pages of new matter, consisting of English Esperanto 
vocabulary and prose readings. 


LA VORT-TEORIO 

on Esperanto 

rkita de &cne dc Saussure {Antido)irzz 

Aĉeteb!» ĉe 

UNIVER3ALA ES PER ANTI A LIBREJO, XO, rue do la Bourse 

GENEVE. 

Cirkah So paerai. — Prera : 2 Pr (p.So Sin-). 


jus aporta 


EAMILIO, loĝante cu komJorta domo, kun 
1 plej beta kaj sana Pariza Cirkahajo, akeeptus 
;n, ktel pagintan gas ton. Kstus 3 a plej efika 

-rfektigi eh la franca lingvo.—E. SOUCIIAY, 
so. rued'A Mm. Athis-Mons (S.-&- 0 .). 


Botoj, Ŝuoj, Saud&loĵ, 
Panfcofloj, Katiĉukaj 
ŝucj, ŝtrumpoj , ĉiuj 
ekskluzive iaŭ la tip© 

‘Naturfenao.’ 


Boy Scouts’ Number, August 


Red Cross Number, September 


THE ESPERANTO MONTHLY 


tfi pp- monthly, 1 p#nny. Peat fr©* rt>r n year, »«. e«. 

Edited hy W. M. PAGE, Edinburgh 

A mine of help lo the learner, and of «uggestiort and materia 
she teacher. 'Some Features: Special Course for You»* PeopU 
(Uncle Bills Espd-antn-Conyersatio-Js ; Learners’ Corner; Short Sto 
Memory Hints for Students ; Parallel Trans!aliens etc-, etc 














Veridln de EDWARD A- MILUDGE 


erant&J Locionoj por Komeucaatoj. 

F-irso L, E. WADDY, B.A 


a vo.umo 


Ti« ĉi libro esias kbmpl'iiia lab tk meiodo tie 1& bone 
konafa se.no “ Mode? .a-L’.ngvaj -'Lernoiibrcj,” de Frof, 
W. RiPPiMA.N.N. La lecionoj, baztiaj stir hi “ fCvar- 
Se/.onoj ” Murbilueji enhavas siifiOe p'lenan vortaron 
por ebiigi al !a siudnnto ire fnian Icorespopciadon, k.i.p. 

1/0 afrankite. 


1'ViiĈAĴ desrascsii m.a- arglaj p#p ke tit, nun He! 

ikman Cspcrartfo-a*v^ian vortiuvm. Cio fjri |i Uiŭdincla : la aiKali- 

paroU >, phTi.'T. lie pmuenirt; Uk-o) kaj »nspirt?;; 8fe £usn komprem? pii ma 
id.},*vij! — In repruso dc la. Plena Guimatiko Je :Usipcra«to- — ia .Libeio de 
bimpSaj (korciafivaj) vortwj — la vortaro mem, jSsl kiare kaj legp&fe 
prrsita ^uiiavantsil ia) chijr* vortojn '4$ tl- V. k..tj O. A. ; (b> ĉuijn vor- 

?oifj <U: la Fu«L.l i»nento Krf^tonuiiio de la Z^esKofaj verkoj kaj paro- 
;,.vk^ ; (l) mulkun vorroin el la diversaj. nad osptrantaj vortaroj ; sU 
fien**/ ;v.e «iitsiin liu.-ratunijn vortbjri : (e) tehmkajn vortojn aperintajn rn 
l;i •sacncai verb#; kaj rn la Btfciklopc^ia Vort.rro de Ch.Vcrax, 
la ikereU>y sitfna* la fimdamcntajn iradskojn ? La liter ct:> } 

hi radikwjn oftciaie aulomtain de la Lingva Kwmtuto. 
j' - cstaA-aincerji verkcv kiu muite bdpos a! la nacura evoluado kaj 
progrt%sadi> de ma l?r.gvo.“ ^ ^ / y. 

Ji^+xriinto (U.V.iA.) Aprilo. 20 . ig' 13 * 

A' lSnlute ia vorltrezoro es>tas ire bone kaj lerte elekiiia kaj prezentaij 
relative tre 'ktMnpfetan kolekton de la vorioj, n nun uzital kaj uaadatĤ} 
an ?:..\petantujo. Psi la akcepp.» de i;;. r.n. intersVaciaj fmriavortoj en fiŭfl 
a ve*rti*{wn oni ioitv dubi. eu ill e.Ntas ci lie necesaj - . . im ne 

kredav.. ke eb)e, 91 la de ti.\ n^rala vortaro, d.uu ĉnijn 

itUcrnaciajn radikoja. La libro . . . hava» furmon tre ojxrUmnn 
kaj bonajv tclbindon. La angloj ppvas e?»ti kontentaj» eĉ firraj, fce iit 
Silvas tia'd kaj rnteme kaj ekstcrc taitgegan Vortaron " 

■ : -yGtrtnana Ksf*e*'&fttthin, . 


CE-r BRITISH E3PBEANT0 ASSOCIATION, LONDON 


AN ORIGINAL NOVEL 

Bv M, A,. LUYKBN, f.b.e.a 


This book should engross the attention of 
every searcher after truth. Charming 
character studies. 

295 pp> West Printed on Coed Paper. 

Art Paper Cover, 2/6 net; Blue Ciotli Boards, 3/6 

Postage 3d. extra. 


BRtTA fe'BPEflAWTISTA A30CI0 17, Hart street 

tondon, W.C. 


THE BRITISH ESPERANTO AS 80 CIATI 0 H {InoorponatBCSi 


B.E.A. KANTFOLK) 


V; deriras Donacon por via juna Lcmanto ? 

Jen bela kgolibro ! 


The words of eight Popular Hymns and Chorus Songi i: 

Ksperaruo, 

Useful for Group Meetings and Festivals 

4 pp. 

4 sheets !4 . postage l,&. ; !00 shec.s l*. 6d., postage 3d 


lior.stile tradukita ale M. Inman 


OK KOLORAJ hil.DOJ; FORTilvE BINDITA 


Prezo: Unu ĜHingo ; atrankite 1 ŝ. 1 kti 


Brita Esperanfisfa Asocio, London 


THE BEST OF PRESENTS 


I 4 -CA&AT SOLII> GOLD. FINE. MEDIUM AND BROAD POINTS IRIDIUM TIPPED. 

' Esperanto 31 Pen is guaranteed to give perfect satisfaction. It is heautiruilv made and finished 
qua! to any ?o/6 pen of another make. It gives no trow tile whatever,■ and wii blast ibr many years 

Price 5s, 6d. ($m. 2.Y50), securely packed, post free. 


Printed for the Fropnetar 


bv Mestvrs. W; & J. Macxay. 1' to,, Lxi 
Fair-v».*w iThaibawv 











THE OFFICIAL ORGAN OF THE BRITISH ESPERANTO ASSOCIATION, 


Vol° X. N-ro i i8, 


OKTOBRO, 1Q14 


PrEZO 3 PENCOJ. 


KOSTO DE ABONO. — En Granda Britu/o,&(ra.nkite : 
por unu jaro, 3 ŝilingoj ; unu numero, 3 pencoj, 

Eksterlande , afrankite : por unu jaro, $0.75, fr.4, 
M .3 ; laŭ internacia mono, Sm.1.50. 

Abonoj estas akceptataj ĉe la komenciĝo de ĉiu 
monato, kaj devas esti pagataj per poŝt mandate ati 
Ĉekbanka transpagilo. Sin turni al la Sekretario, 
/7, Hart-street , London , IV. C. 

REDAKCIO.—Manuskriptojn, k.t.p., oni volu sendi 
al la Redaktora Komitato, 17, Hart-street, London, 
W.C. Tradukantoj an tail ol sendi siajn verkojn volu 
ĉiam certiĝi, se necese, ĉu la atitoro aŭ la originalaj 
eldonintoj perrnesas la represigon. 

Pri artikoloj la Komitato rezervas al si la rajion 
korekti la erarojn de stilo, k.t.p. Ordinare oni ne 
resendas artikoloin neakceptitajn. 

t ♦ i 

ANONCOJ.— -Pri anoncoj, sin turni al la Direkcio, 
The British Esperantist, /7, Hart-street, W.C— 
Privataj anoncoj pri Esperantistaj naskigoj kaj edzigoj 
estas enpresataj po 2 ŝilingoj por kvar linioj. 


ENHAVO. 

Pago. 

Har-Magedon. H.B.M. 

.*8j 

Chronicle.—Coming Events 

.1^2 

Our Groups in War lime 

. 

£ ^ 

Pluaj Spertoj de Kongresirintoj 

. !fe 7 

Alilandaj Sciigoj. 

... 189 

Libraro kaj Gazelaro 

.190 

U.E.A. Cirkulero-I.etero . 

. 190 

Homa Prudento. A. Awertschenko. 

Trad. J. 

Schmid . 

. ' 9 1 

Fila Amo (versaĵo). G. D. Lewis ... 

.192 

El Tagtibro de Sie^ito en Port-Arturo. 

D-ro A. 

Zamenhof . 

. 193 

Kiel la Formikoj. D-ro H. j. Runeberg 

. 194 

Heime. A. Cehov. Trad. M. Sidlovskaja ... 195 

La Malaja Lingvo. R. F. Vaughan... 

.19^ 

B.E.A. Council Meeting, New Members, 

Examina- 


11-T 


Har-Magedon. 


Dum la mondo senspire alrigardas la batal- 
kampojn orientajn kaj okeidentajn kaj plore 
dankas pro la heroeco de siaj filoj, la Esperanta 

movado ŝajne iom ripozas. 

Tamen ni Esperantistoj, pH ol ordinaraj 
hejmerestantoj, konscias pri la komuna amik- 
eco, kiu por ekburĝoni atendas nor la varman 

elspiron de komuna lingvo. 

Supozeble ne multe da “ Junkeroj ” troviĝas 

inter nia pacama soldataro, kaj ni esperu, ke 
ĉiuj samideanoj, kiuj partoprenas en tiu ĉi 
militado, senvunde postvivos por propagandi 

pli efikan kaj pli mondvenkan militadon sub la 
verda stelo. 

La lingvo de Zamenhof servo por 10m mal- 
pligrandigi la suferojn de vunditoj kaj de 
kaptitoj, tiel kiel ĝi jam servis la multlandajn 

rifuĝulojn en fremdaj landoj. 

Pere de U.E.A. diyersaj samideanoj jam 
sukcesis ricevi informojn pri perditaj parencoj. 
Ni preterlasu nenian okazon por helpi tiajn 
interkomunikojn, kompreneble kondiĉe, ke ili 
ne estu uzataj por malnoblaj celoj. 

Mi jam proponis la servojn de B.K.A. kaj 
de U.E.A. al la Ruĝa Kruco, sed ĝis nun neniu 
speciala agadmaniero estas aprobita. 

Estas do nefacile eltrovi per kia rimedo niaj 
naciaj kaj internaciaj institneioj povos esti 
uzataj dum tiu ĉi krizo. 


La starigo de aparta Esperanta Kaso por 
vunditoj aŭ kaptitoj, kiu certe perdiĝus inter 
la amaso de pli grandaj fondaĵoj, ŝajnas ne 
konsilinda por la nuntempo. 

Ciu el niaj anoj tamen certe partoprenas je 
unu aŭ alia el la naciaj movadoj por provizi la 
soldatojn, maristojn, vunditojn, rifu^intojn, 
je tia helpo, kian ili plej urge bezonas. 

La vivkondiĉoj de ni ĉiuj fundamente 
ŝanĝiĝis. Tamen ni esperas eldonadi The 
British Esperantist laŭkutime. La konti- 
nentaj jurnaloj plejparte ĉesos dum la milito 
kaj estas tiom pli grave, ke la nia dauru. 

Duine ni preĝu, ke glora kaj plena venko 
baldaŭ permesu al ni daŭrigi nian paean 
laboron, malpli ŝarĝitaj kaj pli kunsociitaj ol 
antaŭe, kaj ke kiam venos Aŭgusto, 1915, ni 
povu bonvenigi la “ rondon familian ” al 

Edinburgo. 

Intertcmpe ni dankadu pro tio, ke adminis- 
tracio bazita sur Hbereco justeco kaj frateco 
estos firme starigata por la homaro. 

H. Bolingbroke Mudie. 

P S.—Mi ricevis specimenon de la esperante 
verkitaj folietoj, per kiuj la germanoj celas la 
dissemadon en neŭtralaj landoj de siaj oficialaj 
raportoj pri la progreso de la milito.— 

H.B.M. 
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CHRONICLE. 

“In Time of War, Prepare for Peace!” 

At this time of distracting news of warfare and preparations for war on all hands we can find one reassuring 
reflection, “ This cannot be a permanent condition ; Peace must come ; it can be but a matter of a few weeks or 
months.” 

Whether it follow upon conquest and defeat, or come about through absolute exhaustion of the combatants, 
Peace must ensue. 

Natural reaction may give us—as we Esperantists most deeply hope—a complete, universal, and lasting peace. 
How necessary then will be the International Language as a means of intercommunication. 

But it may only be partial—an armed peace. How necessary then will be Esperanto as a means to that education, 
that ready opportunity for the growth of friendship among the peoples, which shall make further war impossible ! 

Therefore, in whatever other ways we may be affected, whatever else may be our share of labour and anxiety 
through the war, as Esperantists we have a plain and simple duty —to stretch our powers and opportunities 


to the utmost to ensure the progress, the firm, sure, solid 
drilling, our “ International Army,” that it may so grow 
helpful service in the cause of PERMANENT PEACE. 

Matter for the Chronicle should be sent to the Editor 
not later than the 15th of the month, for insertion in the 
following number. Reports may be in English. Matter 
for “ Coming Events ” (which should be as concise as 
possible) may be sent in up till the 20th. Secretaries, 
please note Address : 17 , Hart-street, London, W.C. 

COMING EVENTS. 

La venonta Esperanta Diservo en Londono okazos 
je 3.15, dimanĉon, Oktobro 11, en Harecourt Church, 
St. Paul's-road, Canonbury, N. Ciu Esperantisto 
estas invitata ĉeesti. Oni provizas hinmo-librojn. 
Parolos S-ro R. R. Tredgold. 

Tiu, kin postlasis objekton ĉe la lasta diservo povas 
ricevi ĝin per peto al S-ro Butler. 

Concert and Lantern Lecture. —With the approval 
of the Belgian Legation, Mr. Paul Blaise will deliver 
a lecture on Belgium, the Belgians, and the War, at the 
headquarters of the London Esperanto Club, St. 
Bride's Institute, E.C., at 8 p m. on October 23. The 
lecture, which will be delivered in Esperanto, and 
accompanied by a translation, sentence by sentence, 
into English, will be illustrated by Specially prepared 
lantern slides showing the destruction wrought by the 
war. During the evening a short concert will also be 
given, Tickets, price is., obtainable from the under¬ 
mentioned persons. It should be noted that the 
London Esperanto Club is bearing the whole of the 
cost of arranging the meeting, and that, the gross 
revenue from the sale of tickets will be devoted to the 
fund for the relief of Belgian refugees. 

Hon. General Secretary.—P. J. Cameron, 31, Cheyne- 
row, Chelsea, S.TF. Hon. Social Secretary.—Miss J. 
Wvnter, Bishopswuod, Highgate, N. 

(Oni konsilas al tiuj Esperantistaj Grupoj uzi sian 
organizon par aranĝi similajn kunvenojn diversloke. 
Red.). 

S-ro Paul Blaise en Nova Rolo. —Oni sciigas 
nin ke nia amiko jam fans sukcesajn paroladojn pri 
kaj por la Belgoj, en Camberwell, Camden Town, kaj 
Torquay, kaj ke aliaj estas jam aranĝitaj aŭ 
aranĝotaj en multaj diversaj urboj : Leigh (Lancs.), 
Eccles, Preston. Conway, Llandudno, Coventry, 
Finchley (King Edward Hall, Church End. October 8), 
Redhill. Tiuj, kiuj deziras proiiti la paroladojn por 
helpi al la “ Belgian Relief Fund,” skribu por kondiĉoj 
al S-ro Paul Blaise, 125. Hambalt-road, Clapham, 
London. 

South Wales.— The next quarterly meeting of South 
Wales Esperanto League will be held at Cartref Res¬ 
taurant, Heathfield-street, Swansea, on Saturday, 
October 3, at 3 p.m. All Esperantists and friends in 
the district are cordially invited. Those who intend 
being present should inform Mr. A. H. Jones, 8, KembU- 
street, Brynmill, Swansea, 


progress of oar movement ; to recruit for, and assist in 
in numbers and influence as to be able to render 
—R.R. 

Esperanto Classes in London. 

Dalston, N.E. —At Queen’s Road Institute (L.C.C.). 
—Station : Haggerston, N.L.R., or tram from 
Holborn, Moorgate, or Bloomsbury to Middleton Road. 
Tuesdays and Fridays. —Elem., 7.15—8.30 ; Adv., 
8.30—9.45. Fee, 5s. 

Haverstock Hill, N.W. —At the Institute (L.C.C.).— 
Stations : Chalk Farm (N.L.R. or Tube), or Kentish 
Town. Thursdays. —Elem., 7.30—8.50 ; Adv., 8.50— 
to. Fee, 5s. 

Penge, S.E. —At Oakfield Road Commercial, Art, 
and Technical School.—Stations : Anerley or Penge, 
or tram from Crystal Palace.' Mondays. —Elementary. 
Wednesdays. —Advanced. 8—10. Fee, 2s. 6d. 

The above Evening Classes will be held under the 
instruction of Mr. M. C. Butler, D.B.E.A., during the 
session September, 1914, to Easter or Whitsun, 1915. 

Nia amiko, S-ro M. C. Butler, 18, Leigh-road, High¬ 
bury, N., tre forte petas, ke ĉiu Esperantisto faru sian 
eblon instigi siajn konatojn ĉeesti & tiujn kursojn. En 
la nuna momento, kiam ĉiu pensas nur pri milito, estas 
aparte malfacile trovi rekrutojn por Esperanto, aŭ 
por kia ajn paemovado. Se li ne ricevos minimume 
dekkvin aniĝojn por ĉiu el la L.C.C. kursoj, ili estos 
fermitaj du semajnojn post la komenciĝo. En tiu 
okazo, ii penos aranĝi, ke la aniĝintoj ricevu privatan 
instruon en lia domo, au aliloke. Sed (uzante militajn 
terminojn) li kun tre granda bedauro vidus la du 
lastajn sole-restantajn fortikajojn de Esperanto en la 
L.C.C. kapitulaci al la malamiko post multjara malfacila 
batalado. Tre malfacile estus regajni la perditan 
teritorion, kaj li do alvokas al ĉiu vera Esperantista 
veni al lia helpo, kaj fari ĉion eblan por malhelpi tian 
katastrofon, kaj la perdon de prestiĝo de la Esperanta 
movado, kiu neeviteble rezultus el ĝi. Li volonte 
sendus propagandilojn al kiu ajn, kaj (laŭ eblo) parolus 
kie ajn lau peto. Sed nun estas la momento por agi. 
Post monato estos tro malfrue. 

London, East. —A class for the study of Esperanto 
will be held at the Malmesbury-road Commercial 
Centre, Coburn-road, Bow, E. (close to Mile End 
Station, District Rly.). Instructor—Mr. P. J. Cameron, 
holder of Teachers' Diploma of London Chamber of 
Commerce. The class will be held on Tuesdays, 
7.15 p.m. to 9.45 p.m., and intending students who 
may see this notice are urged to join immediately. 
Fee, 5s. for the Session (i.e., to Easter, 1915). One of 
last year’s students at this Centre obtained distinction 
in the London Chamber of Commerce Junior Examina¬ 
tion in Esperanto. 

Wood Green.— A course of 24 lessons in Esperanto 
will be commenced on October 6, at the Higher Grade 
Schools, Bounds Green-road, at 8 o’clock ; for further 
particulars apply to Mr. Robert Robertson, 364, Alex■ 
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andra Park-road, It is also hoped to establish a class 
in connection with the Adult. Schools in Wood Green, 
at Brook-road. For information apply to Mr. W. 
Briscoe, 130, Whittington-road, Bowes Park. 

LONDON. 

Camberwell. —On Monday, September 14, the first 
ot the Lantern Lectures to be given throughout the 
country in aid of the Belgian Relief Fund, on “ Belgium 
and the Belgians,” by M. Paul Blaise, organised by the 
" Emmanuel ” Esperanto Club, took place at the 
Surrey Masonic Hall, Camberwell, London, S.E. 

His Worship The Mayor of Camberwell took the chair 
and stated briefly and eloquently the motives of the 
organisers in promoting the meeting, and his own 
personal knowledge of the Belgians and their beautiful 
country, and made due reference to Esperanto and its 
utility, particularly at the present time. He then 
introduced M. Blaise, who is a Belgian born in Louvain, 
and is familiar with his native land and its history. _ 
With the help of some splendid lantern slides and 
his knowledge of our language (which sometimes 
mechanically changed into Esperanto !) he was able 
to interest his audience to such an extent that their 
appreciation of the defence which the Belgians made 
recently, and of all that it meant to the Allies, must 
have been enormously increased. 

At the request of his fellow-workers, Mr. Harvey, 
President of the Esperanto Club, was called upon by 
the Mayor to speak. Mr. Harvey urged the audience 
to give concrete expression through the collecting 
boxes of their appreciation of the gallant defence made 
by the Belgians, and of their desire to help the expelled 
and homeless refugees. 

The lecturer succeeded in holding the whole of his 
audience till the end, when our National Anthem was 
sung with unusual enthusiasm. 

Exact figures of the proceeds are not yet to hand, 
but at least /32 will be handed to the Fund for the 

K.C (llgC6S. 

Hammersmith district is vast and populous. Hamp¬ 
shire House Club is large. There is room for many 
more new Esperanto students. The Hammersmith 
and Chiswick Group must grow bigger yet to adequately 
represent the two districts. A hearty welcome awaits 
all new students, who will receive individual attention. 
Don’t forget. Fridays, 7.30. New session starts 
October 2. Write to secretary, Hampshire House Club, 

King-street, Hammersmith. 

Islington. -Sub la patronado de la Urbestro de Isling¬ 
ton S-ro Paul Blaise faris lumbildan parolon (angia- 
lingve) pri Belgujo kaj la Belgoj Antaŭ kaj Dum laMilito, 
en la Camden Atenejo. ĉeestis ĉirkaŭ 1,000 homoj kaj 
tinj, kiuj vidis la lumbildojn de la belega lando, povis 
akiri ian ideon pri la nuntempa barbareco. La plej 
antikvaj libroj kaj la plej belegaj skulptajoj kaj pen- 
trajoj, kiujn oni kolektis dum centoj da jaroj, estis 

detruitaj en la nomo de ” kulturo.’ 

S-ro Blaise tenis la atenton de la tuta aiidantaro poi 
unu kaj duon-horo kaj kiel rezultaton oni kolektis 
ĉirkaŭ £28 por la belgaj rifuĝintoj. La parolo estis 
en bona angla lingvo. Du fojojn li petis en Esperanto 
la signifon de angla vorto kaj oni dins al li, kaj kiam 
li citis Esperanton, kiel helpiingvon, la tuta audantaro 

aplaŭdadis lin. , , . , 

Kvankam S-ro Blaise ne povas batali sur la batal- 

kampo, tamen, li ankafi estas soldato, car tio, kion li 

faras, estas tiel bona laboro, kiel tio de la soldatoj, 

kiuj defendas sian honoron en sia lando.—J.A. 

GENERAL. 

The War and Esperanto. —Although Esperanto pro¬ 
paganda will undoubtedly be adversely affected m 
view of the European crisis, there is every reason for 


believing that it will be only of a temporary nature, 
and that, with the cessation of hostilities, the peoples 
of the world will come to a saner view in respect to the 
adoption of their own particular tongue as a universal 


idiom _ . 

There is no need, therefore, for the Esperantist to 
be despondent. He should not cease to propagate the 
seeds of Esperantism. Every advantage should be 
taken of drawing home our beautiful ideals—the 
“ sankta afero "—words that are now pregnant with 
meaning, and which are perhaps better realised at the 

present time than hitherto. 

One Esperantist, with whom the writer is acquainted, 
has been singularly fortunate in “ booming the 
affairs of Esperantism through the provincial Press. 
Have you been to an Esperanto Congress ? If so, drop 
i]\n KHifnr nf vnnr local newsnaoer an article on your 


experiences. 

Interview the local press in respect to the contribu¬ 
tion of a series of articles on ' ’ Esperanto : the Language 
of Peace,” wherein the pacific nature of the movement 
may be clearly explained. Possibly the Editor might 
value the insertion of exercises referring to his adver¬ 
tising matter. Thus, ” Cu vi aĉetas viajn librojn ĉe 
la butiko de Smith ? ” Exercises could be corrected 
on the principles of the numerous Correspondence 
Colleges, and prizes offered for various grades of 
students in respect of age. When these articles com¬ 
mence appearing, circulars might be forwarded to the 
local schools, etc., drawing attention to the matter. 
These ideas are not Utopian. Provincial newspapers 
are now lacking news, owing to the cancelling of so 
many gatherings. Now, indeed, is the Esperantist s 
opportunity. Now, when the nations are at war, is 
the time to spread the gospel of ” Paco per Esperan- 
tismo ! ”—S. J .C. 


THE PROVINCES. 

Birkenhead.—” My Flight from Paris ” was a lengthy 
contribution appearing in the principal Birkenhead 
newspaper from the pen of Mr. S. Jackson Coleman, 
who had arranged with the mayor for guides of that 
important borough, suitably endorsed in Esperanto 
by the Chief Magistrate, to be presented by him at the 
proposed Parisian Congress to the Burgomasters of the 
cities, by whom the Esperantists were to have been 

officially" received. , . 

Birmingham. —Our society is still growing, and in 
addition to the regular weekly meetings a winter 
session of instruction classes will be commenced by- 
Mr. F. W. Hipslev on September 30. It is also proposed 
to have separate'classes of instruction by the ” Natural 
Method,” and considerable interest is being taken by 
the members in this form of teaching. We still open 
the clubroom every night 7 to 9 o’clock. The last 
Summer Excursion took place at Warley Woods on 
September 12. We now revert to our Saturday after¬ 
noon teas and babilado from 4 to 7 p.m.—C.F.W. 

Bradford. -The Winter Session of this Society began 
on September 11 with the first meeting held on Sep¬ 
tember 11 in the new kunvenejo, the ” Mikado Cafĉ, 
Godwin-street, when Miss L. lordoff, the President, 
addressed the members and friends. An interesting 
programme of events for the coming session has been 
arranged all particulars of which can be had from the 
secretaries, S-ro John A. Calvert, 115. Legrams-lane, 
and S-ro H. Haenster, 27, Binnie-street. Classes— 
elementary and advanced—will be held at the Society s 
rooms every Friday, at 7 p.m. The Elementary Class 
is under the guidance of Miss A. G. Throupe. Admit¬ 
tance to the Advanced Class is by examination ; the 
instructor is Mr. J. A. Calvert. In view of the fact 
that the subscription is considerably reduced it has 
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been deemed advisable to open a “ Guarantee Fund.” 
The Society has an Exhibition Case for propaganda 
purposes at Bazaars and Clubs, and will also provide 
a lecturer for Social Institutes, Clubs, etc. Esperanto 
Oficejo kaj Libra Butiko —Fox’s School of Commerce, 
Bridge-street. 

Burnley. —Classes commenced in the rooms of this 
society, Victoria Chambers, H argreaves-street, on 
Tuesday, September 22, for Elementary and Inter¬ 
mediate, and Wednesday, the 23rd, for the Advanced 
students. The annual meeting takes place on 
October 31. 

Buxton. —The Town Council of this health resort has 
a good set of lantern slides illustrative of the town and 
district, with descriptive matter. The local Esperanto 
Society has translated this latter into Esperanto, and 
the slides and lecture can be had by suitable people. 
Application should be made to the Advertising Bureau. 

Huddersfield. —A class for beginners in Esperanto 

was commenced at the Technical College here on 
September 25. The instructor is Mr. W. H. Hirst 
(secretary of the local group), 45, Thornton Lodge-road, 
from whom particulars can be obtained. 

Reading. —Mr. S. Jackson Coleman contributed a 
long and interesting article on “ Our Rush from Paris ” 
to one of the local newspapers, and he was also inter¬ 
viewed by representatives of the Press, who inserted 
his photograph, with the account of the adventures he 
supplied. 

SCOTLAND. 

Edinburgh. —The Konsilantaro have completed their 
arrangements for the weekly meetings of the group. 
An attractive programo de paroladoj has been issued, 
and a prospectus, drawing public attention to the 
Society and its objects, printed and distributed. 
Despite the war, we look forward to a successful session, 
and count upon the assistance of all our members in 
the task of adding to our numbers this year. 

On October 7 Mr. W. M. Page will deliver a presi¬ 
dential address, subject : “ Esperanto and the Present 
Crisis. 

On September 9 we had the pleasure of receiving a 
visit from Mr. G. W. Lee, the president of the Esperapto 
Society in Boston, who made an encouraging little 
speech, and signed his name in our Ora Libro. He was 
warmly welcomed by our members, and charged with 
the duty ol conveying our hearty greetings to his 
fellow Esperantists in Boston. 

On September id our Grupejo was temporarily 
transformed into a workroom. Under the direction of 
Miss Ingram, 17, Cornwall-street, a club of Esperantist 
Red Cross Helpers was formed, and the manufacture 
of various articles begun forthwith. The club will 
meet every Wednesday from 7 till 8 o’clock, and gifts 
of money, materials, magazines, etc., will be gratefully 
accepted for this most deserving cause.—A.McC. 

Glasgow. —The opening of work of this Society for 
the Winter Session was signalised by a public meeting, 
held in the Society's new rooms at the Royal Philoso¬ 
phical Society’s premises, 207, Bath-street, on September 
21. Speeches were delivered in English by Mr. J. M. 
Warden, of Edinburgh, Mr. David Kennedy, M.A., 
and others. 

The ordinary meetings of the Society will be held 
as formerly on Monday evenings at 8.30 p.m. Classes 
from 7.30 to 8.30. The new secretary, Mr. Findlay 
Couperthwaite, 81, Armadale Gardens, Dennistoun, 
points out that during the present war the language 
difficulty has already become apparent, and the utility 
of Esperanto has been so thoroughly demonstrated in 
the past that everyone who is likely to go to the Front 
should learn the International Language. Esperantists 
who have friends going abroad—especially Red Cross 


workers—should explain that Esperanto has already 
been extensively taught in foreign armies, and is certain 
to well repay the small amount of trouble necessary to 
acquire a working knowledge. 

He will be glad to supply all information, with pro¬ 
gramme, free to those interested. The Hon. Presi¬ 
dents of the Society are Prof. Henry Dyer, M.A., D.Sc., 
Rev. John E. M’Fadven, D.D., The Right Hon. The 
Lord Provost, Sir D. M. Stevenson, Bart., and the 
President and Consul, G. Douglas Buchanan, 7, Garth 
land-street, City. 

THE FEDERATIONS. 

Lancashire and Cheshire. —In view of the present 
international crisis and the uncertainty of future 
developments, the Warrington Group, after full con¬ 
sideration, think it a wise course that the Conference 
arranged to be held in that town on October 17 (as per 
September B.E.) should be cancelled. It is felt that 
our aim, being primarily of a propaganda nature, could 
not, in the existing circumstances, be placed before 
the public advantageously. 

Ciu grupo, tamen, laru sian devon en sia propra 
urbo dum la venontaj monatoj, kaj espereble je la 
novjaro ni povos renkontiiĝ en pli feliĉaj cirkonstancoj. 

Midland. —The quarterly conference of this Feder¬ 
ation was held on Saturday, September 19, at the 
Midland Institute, Birmingham. In addition to 
delegates from other Midland towns we had the pleasure 
of welcoming Mr. Merchant, of the Yorkshire Federation. 
In the evening a lantern lecture on ” Esperanto: What 
it is, its Simplicity, Progress, and Future,” was delivered 
bv the President of the Federation, S-ro Cedric F. 
White. The chair at the evening meeting was taken 
by Mr. Alfred Hayes, M.A., the secretary of the Midland 
Institute, who has just been elected President of the 
Birmingham Esperanto Society. As Mr. Hayes is 
principal of one of our leading educational institutions, 
his acceptance of this office is likely to have quite a 
good effect on the propaganda work in Birmingham. 

GREATER BRITAIN. 

Durban, Natal. —S-ro Leonard Wood, kiu uzis sian 
libertempon en propaganda vojaĝo tra Sud-Afriko, 
skribas sub dato 4 de Aŭgusto :•— 

" Pri niaj agadoj dum la duonjaro. La 24an de 
Marto.malfermiĝis nova kurso ; 1 a. 25a publika parolado 
ĉe kiu nia Prezidanto, S-ro Wettergreen. La i5an de 
Majo mi malfermis posttagmezan kurson por oficejaj 
laborantoj. Iri tre regule kaj bone ĉeestas kaj pro- 
gresas. La i^an de Junio okazis plua parolado ĉe 
la “ Girls’ Friendly Society ” a! 30 aninoj de tin Asocio. 
Baklan ni esperas malfermi novan kurson por la tieaj 
interesitoj. La 3oan Majo kaj ran Junio la geanoj 
(kelkaj) faris ekskursojn jen kaj tien kun Ges-roj 
Mawbey el Johanncsburg’o. Tre agrablaj festoj, 
ĉe kiuj la " fremduloj ” babiladis. La 7an ĝis la 10a 
okazis en Durban’o Granda Ekspozicio de Agronomio 
kaj industrio. La 24 ‘Esperanto for All, kaj la too 
ŝlosiloj ne eĉ iomete sufiĉis. Ni ne atendis tian dis- 
donadon kaj vendon da ili. En ĉiuj aspektoj nia fako 
sukcesis.” 

^ ^ ^ ^ 

Alvoko el Durban, Sud-Afriko. 

Ni petegas. ke ĉiu firmo, kiu uzas Esperanton por 
reklami sian firmon, fabrikajon, produktajon, an komer- 
caĵon, kun ni interrilatiĝu. Baldaŭ ni havos bonan 
oportunon propagandi nian lingvon, kai samtempe 
(ne diru tion en Gath) reklami viajn produktajojn ĉe 
granda ekzpozicio en nia urbo. Sendu viajn katalogojn 
kaj prezaron. Estas ankaii nia deziro ricevi ekzemple- 
rojn el diversaj ftrmoj, ekz. sapo, viskio (nur la afiŝoj), 
ventumiloj, lanternoj, paperbuŝtukoj, kaj aliaj objektoj. 
L. Wood, Box 986, Durban’o, S. Afriko. 
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Our Groups m War Time. 

Readers’ Opinions. 

The following letter is addressed to the mem¬ 
bers of the British Esperanto Association by an 
isolated Esperantist, who is not in touch with 
any group, but whose desire to serve the com¬ 
munity has inspired her pen :— 

A ugust. 26, 191.J. 

There has come a hard time for us, as Britons, and 
also as Esperantists. We have all revered the “ interna 
ideo ” of the Esperanto movement, “ Peace on earth, 
goodwill toward all men ” ; it is something that has 
always been at the back of our minds in the propaganda 
of our language, and most of all in our rejoicings over 
our successes, and it is with a pang at our hearts that 
we see our ideal now so powerless. We are full of 
anxiety for both our mother countries. For as we 
have two mother tongues (is not our dear Esperanto a 
second mother tongue to us ?), so we have two mother 
countries, it goes without saying that “ Esperantujo ” 
must remain neutral in any strife between nations : 
we will keep it a sanctuary for all broad sympathies 
and goodwill ; its turn for action will come with the 
restoration of peace ; but meanwhile our first mother¬ 
land needs all our strength, and 1 feel that as Esper¬ 
antists we have special duties to perform. In the 
first place, there has been a notion afloat that to be an 
Esperantist was to abate at least a trifle of one’s 
patriotism. Our part now is to prove that by extending 
our love to an ideal country, and by enrolling ourselves 
in an international brotherhood, we have in no wise 
lessened the love we bear our native country, and feel 
no less samideane with our fellow-countrymen. Our 
first duty then is to be patriots, no less, yea, even more, 
than our non-Esperantist neighbours. But as British 
Esperantists we can and should go further. 

We have an organisation of which we are proud. 
Have we not for years been telling all who would 
listen of the number of our “ groups ” throughout the 
land ? Now it seems to me that in this time of stress 
all organisations, of whatever kind, should come forward 
to help the nation. Individuals are eager and able 
to do each his or her little, but local organisation is 
necessary to make this scattered goodwill effective, 
and wherever organisation exists it should henceforward, 
until happier times come in, hold for its first object the 
help of the nation. I want to see our British Esperanto 
Association use its strength in some scheme of work 
for the country. There are two objections which will 
very likely be urged ; first, that there are already 
enough societies engaged in this work ; secondly, that 
we have no right to use our organisation for any other 
purpose than the spread of Esperanto. To the first 
objection 1 would say that the Esperanto groups may 
of course act as branches of any society already at 
work ; that we know each other, are used to working 
together, and have confidence in our leaders; that we 
have been pioneers, and, let us hope, this experience 
has bred in us courage, resource, and perseverance ; 
all these are qualifications not to be despised at the 
present time. The spirit of the “ fainilia rondo " 
pervades our organisation. What we do we can do 
with a minimum of red tape and officialdom. As to 
the second objection, if it stands we must expect a 
disastrous setback to our movement. If our movement 
does not rise on the wave of patriotism now sweeping 
the land, it will go under, and when will it emerge ? 
Just now we all have but one sentiment, love of our 
country ; outside our homes we have but one care, 
our country’s need. We cannot, nor would we, have 


it otherwise. Esperanto, much as we love you, if you 
cannot come with us we must part for a season, and 
“ God be with us till we meet again ! ” 

As to how we can best use our organisation, that I 
must leave to the more experienced to decide. Let 
us ask our leaders for a lead. In the meantime each 
local group may see what it can do by itself. Let its 
officers set their executive ability to work. One uselul 
thing that the groups could do at once is to obtain 
patterns of the clothing wanted by the Red Cross, and 
publish the information locally where these patterns 
may be inspected and copied, so that women in the 
neighbourhood, anxious to do what little they can do 
in the best way, may know where to turn. Each local 
group can become a centre where some of the local 
surplus energy will be collected and made uselul. For 
such a purpose there cannot be too many organisations, 
provided the lesser accept the guidance of the more 
responsible ; nor can they be too small, for the smaller 
they are, the more intimately do they penetrate into 
the local life. Here is a chance to show that though 
we Esperantists may be “ cranks,” we are not “ cranky.” 
We shall incidentally win respect from people who 
never gave us a thought before. But let us decide 
from the beginning to work singlemindedly, let us not 
exploit the national need for self-advertisement. As 
a nation we are not impressed by “flag-wagging” 
by ourselves or others. No green stars on hospital 
garments ; green dyes are not always safe. 

Now as to the business more proper to our organisa¬ 
tion, the spread of Esperanto, there will be some, no 
doubt, who, on the principle that the harder the task, 
the greater the energy that should be put into it, 
will urge that we redouble our efforts. But I plead 
with you, let us walk modestly. No one will have 
patience now to listen to us, and if we persist we 
shall rightly be classed as bores, who understand not 
times and seasons. But let us remember that what¬ 
ever ills befall our Movement, we still have our Esper¬ 
anto, and let us pull out of the evil whatever there is 
of good. We were reminded not long ago in our maga¬ 
zine that Esperanto is first of all a language. Perhaps 
in the end it will do us no harm if we are obliged to 
relax our propaganda efforts for a while, and concen¬ 
trate each his attention on the Esperanto language. 
Perhaps after our “ close season ” we shall find our¬ 
selves so much better equipped that we can make up 
the lost time. Surely the. best testimonial to Esper¬ 
anto is an Esperantist able to make full use of the 
language, and the worst is one who talks much of how 
easy the language is, and put to the test shows his 
ignorance of it. Whatever happens to the Esperanto 
Movement, remember that a language needs no Move¬ 
ment to keep it alive, hut needs only that there shall 
he some who speak it. Its fate lies in the hands of us 
unofficial Esperantists, however humble in the Esper¬ 
anto world, however scattered and groupless, and the 
first step in safeguarding our trust is to keep the lan¬ 
guage alive in our minds and on our tongues, and 
cultivate it there. We have books enough to last us 
a long time; if necessary we would all be willing to turn 
our private supplies into circulating libraries. If our 
correspondence fails, we can write up our diaries and 
memoranda in Esperanto. 

Fellow Esperantists, we will keep our Esperantujo 
safe from hostile invasion ; if we take Esperanto less 
into company, we will make it more truh' our intimate 
at home ; meanwhile it must lend us the strength of 
its organisation to help us to answer the call of our 
first mother country. 


Florence Carpenter (“ F.F.”). 


Harvd, Kent. 
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Kion ni devas Sari? 


We heartily endorse the suggestion, which 
has already been partly realised in several 
quarters, that our groups should utilise their 
organisation for the rendering of special ser¬ 
vices for the public good. For whatever 
purpose we may meet as Esperantists, we shall 
inevitably use Esperanto, and, happily for us, 
we have no cause to suspend our activities from 
any consciousness that our ideals or our methods 
of propaganda have ever been directed against 
the public safety, liberty, or convenience. 
Esperanto is clean-handed up to the present, 
and we find our international aspirations 
unshaken amidst the stress of the violent 
emotions which surge round us in these un¬ 
happy times. 

We must, of course, now more than ever, 
bear in mind the lesson which we learnt in time 
of peace, as to the futility of tactless and un¬ 
timely propaganda. The persistency of the 
bore raises a wall of opposition against him, 
which not only dissipates the efficiency of his 
efforts, but prejudices the mind against the 
advances of more judicious colleagues. Whether 
in time of war or in time of peace, we should 
choose opportune moments ; we should not try 
to pump Esperanto into the man who is running 
to catch a train, balancing his accounts, leading 
home his bride, or reading the latest war special. 
The man may be an excellent subject if taken 
at the right moment ; but we must learn to put 
ourselves into his place, before we can success¬ 
fully invite him to come into ours. 

Our patriotic feelings, so deeply stirred at 
this time, cry no halt to the international ideals 
embraced by the majority of Esperantists the 
world over. Whether we go in person to the 
battlefield, or whether, staying at home, we 
take up the less glorious duties which fall to 
our share, we need not blush to confess our 
faith in the ultimate brotherhood of mankind 
and our hope that the spread of Esperanto will 
prove to be an important instrument for its 
realisation. However much the doctrines of 
cynical selfishness appear to be in the ascendant 
to-day, a voice within us still cries out that 
those doctrines are as stupid as they are wrong¬ 
headed. As our race increases in wisdom, it 
will become increasingly convinced that Might 
is not Right, unless it is on the side of justice. 

Sorely we are tempted to go one step further 
and to apply general principles in particular 
ways ; but since our movement is world-wide 
and embraces persons of all nations, creeds, 
castes, and shades of political opinion, we could 
not do this without apparent unkindness to 
some of our dearest friends, and we must there¬ 
fore leave each individual to make the particular 
applications in such ways as best suit his mode 
of thought. 


Kredeble je la nuna epoko ĉiu brito metas al si tiun 
demandon, kaj per la anoncitaj rezultatoj pri donacoj 
kaj laboraĵoj ŝajnas, ke la respondo de la plej multo 
da personoj estas tute laŭdinda ; sed ni okupas apartan 
pozicion kaj necese estas demandi pri nia devo ne nur 
kiel britoj sed ankaii kiel esperantistoj ; kion, do, ni 
devas lari, ne nur por antaiienigi la esperantan aferon, 
sed pli ol tio, je la nuna stato tie la mondo, utiligi ĝin 
por la bonfarado. 

Unue ni devas konstati, ke la propagando, kiel ni 
kutimas ĝin fari, estas nun preskaŭ neebla kaj eĉ ne 
dezirinda : ni devas iom silenti pri niaj altaj aspiroj kaj 
prefere limigi nin severe al la utileco. 

Al mi sajnas, ke la devo de la B.E.A. estas, sekvi la 
nun tiel uzatan devizon “ Business as usual, kaj 
daŭrigi la Esperantan aferon dum la nuna deviga 
ĉesigo de klopodoj en aliaj landoj. Tiel la Asocio 
restos kiel nukleo, ĉirkaŭ kiu la disigitaj naciaj organizej 
povas ĉe la pacigado, sin reunuigi kaj preni al si la 
novan forton necesan por sia restariĝo. 

Por tio 1 a, Asocio devas sekvi sian kutiman vojon, 
rigardante la nunan mondstaton ne kiel malhelpilon sed 
kiel kialon por pli ol ordinara vigleco, serĉante ĉiam 
rimedojn por helpi la pli malfcliĉajn samideanojn kaj 
por atestigi la utilecon de la movado. _ 

Do, la estraro devas daŭrigi la eldonon de la gazetoj, 
entrepreni tiun de novaj libroj, eĉ de tiuj de aliaj landoj 
malhelpataj en iliaj naciaj lokoj, kaj ĝenerale, servi la 
asocianojn kiel en pacaj teinpoj, kaj kontraŭ tio la 
anoj devas klopodi pri la daŭrigado de la financa stato 
de la Asocio per la pagado de kotizajoj, per la subtenado 
de grupoj, kaj per la pli ol kutima aĉetado de libroj. Oni 
devas memori, ke la bonfarado ne konsistas nur el blinda 
donacemo sed el zorga elekto inter konfliktanta.j 
postulantoj, ke tute kredeble estas, ke la bonstato de 
la B.E.A. produktos fine pli da bono ol ĝia'tuta kosto 
povus fari disdonita. sen pripenso. Ciam la harmonio 
devas esti konservata. 

Je la nuna momento ne estas facile precizigi difi- 
nitajn agojn farindajn, sed sendube antaŭ ne longe 
sin prezentos al la Esperantistoj, individue. kaj kolek- 
tive, multaj fareblajoj, ekzemple inter la vunditoj. 
Oni- povus kolekti sciigojn de inter la kuracistoj nun 
laborantaj ĉe la malsanejoj pri la ekzisto de lingvaj 
malfacilajoj, kaj la Esperantistoj inter ili povas montri 
la plej taŭgan rimedon enkonduki Esperanton en 
tiajn lokojn, kaj en tin okazo la Asocio povas helpi laŭ 
oportuneco per la mala vara disdono de folietoj, ŝlosiloj 
aŭ afiŝoj, tiamaniere montrante kiel iu neangla paro- 
lanto povas komprenigi siajn bezonojn al alilingva 
aŭdanto (kielD-ro Zamenhof montras en la “ UnuaLibro,” 
kiel oni povas retrovi perditan bastonon) kaj poste 
ĝi povos per tre malgranda elspezo, disdoni al tiuj, 
tiamaniere jusfaritaj Esperantistoj, la ekzemplerojn 
restantajn en sia magazeno de malnovaj libroj, kiujn 
oni ne plu deziras aĉeti. 

Poste, kiam la militaj aŭtoritatoj permesos, oni 
eble povos tion saman fari inter la malliberuloj, 
alkondukante al ili iomete da konsolo dum la multaj 
tedaj tagoj kaj al la Esperantismo la gajnon de multaj 
novaj anoj. 

Oni rimarkas sendube, ke mi skribas precipe pri klo¬ 
podoj inter niaj malamikoj, kaj mi kuraĝas diri, ke 
la Esperantismo postulas, ke la helpo estu donata egale 
al amiko kaj malamiko, car ni devas montri, ke la 
kontraŭstaro de la nacioj povas ekzisti, ne necesigante 
malamikecon inter la nacianoj, tiel ke, kun spirito de 
vera kavalireco, nia malamiko ĉesas esti tia de la 
momento, kiam li fariĝos senpova. 

A. Honeysett. 
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Pluaj Spertoj de Kongresirintoj. 
Aventuroj de la Karavano, kondukita de S-ro. A. Gracey. 

Antaŭ ol mia persona karavano, kiu nombris pli ol 
naudek gesaraideanoj, ekveturis al la “ Deka,” mi 
ricevis novaĵon el Parizo ke, malgraŭ la milit-nuboj 
malleviĝas, estas tute sendanĝere veturi, kaj ke ĉio 
estas en bonordo rilate al la komforto, k.t.p., de kon- 
gresontoj. Tial, ni forlasis la stacidomon Victoria, 
kaj, laŭ ordinaraj kondiĉoj atingis Newhaven, kie ni 
enŝipiĝis. La markolo, estante bonhumora, ebligis 
la samideanoj pasigi teliĉan transiron. 

Alveninte en Dieppe ni trovis lokojn en la vagonaro, 
kiuj estis rezervitaj de la Franca Fervoja Admints- 
tracio, kaj pluen-iris je la oka vespcre Parizen. Por 
pasigi la tempon kelkaj inuzikuloj kunvenis en la kori- 
doro kaj kantis el la Tekstaro. ĉirkaŭ unu horo post 
la foriro el Dieppe la vagonaro haltis, sed neĉestacio; 
ŝajne, tute sur la kamparo ; kaj, Jlanke de la lervojo 
staris eblc 40 soldatoj, kiuj klarigis al ni, ke la Franca 
militistaro mobilizas, kaj ke la milito estas minacata. 
Oni poste disdonis inter ili cigaredojn, k.t.p., kaj la 
vagonaro re-ekiris. 

Kiam ni alvenis en Parizo. mez-nokte, ni sciiĝis ke la 
Kongreso ne okazos, kaj ke la Angloj csta_s devigataj 
reveni Anglujon kiel eble plej baldaŭ. Car oni ne 
sciis je kioma horo foriros la reira vagonaro al Dieppe 
ni decidis utiligi la veturilojn, kiuj nin atendis ekster 
la stacidomo, kaj, se eblc, kapti iom da ripozo en la 
hoteloj rezervitaj. Antaŭ ol forlasi la Gare St. Lazare 
ni malsukcese provis havigi valizojn, k.t.p., kiujn oni 
enregistris ĉe Victoria. Tiu malsukceso ne helpis 
subteni la paciencon de kelkaj samideanoj. En 
Parizo la ĉielo estis serĉata per fortegaj lumigiloj, 
ŝajne, por trovi arcoplanojn malamikajn. 

Jc la dua, matene, la lasta veturilo atingis la Hotelon, 
kaj ni vespermanĝis ; poste kelkaj, kiuj ne intends 
forlasi Parizon sen ĉirkaŭrigardo, promenis en la 
urbego ĝis la sesa, kaj la aliaj enlitiĝis, aŭ almenaŭ 
endormĉambriĝis. Je la sepa la matenmanĝo estis 
servata, kaj okazis diskuto pri la plej bona metodo 
atingi la stacidomon, kaj samtempe, iu esprimis, tut- 
kore, kiel multe amata estas la “ Kaiser ” ! 

Fine, ni alvokis taksimetron, kaj estis decidite, ke 
mi akompanu la valizaron al la “ Gare St. Lazare " 
dum la aliaj piediros. Tiu memorinda raj do tra Parizo 
estas al mi neforgesebla. ŝajne, en tiu veturigisto 
estis la diablo mem, car ni iris, kiel furioj flankiĝante kaj 
skuiĝante ĉe ĉiu angulo. Samtempe li ekscite rakontis 
al mi, kelkfoje deprenante de la gvidilo la manojn, la 
historion de Francujo ĝenerale de la jaro 1870, kaj ke 
li, kiu havas la aĝon de 48 jarojn, edzinon, kvar infanojn, 
k.t.p., estas devigata aliĝi regimenton por iri al la batal- 
kampo. Estis treege interest', sed samtempe, mi 
pripensis pri rompitaj koloj, k.t.p., kaj mi ĝojis kiam 
videbliĝis la " Gare St. Lazare." 

Tuj kiam mi elveturiliĝis Franca oficiro kaptis min 
per la brako, kaj furioze demandis :— 

“ De kie vi venas ? ’’ 

“ Kien vi iras ? ” 

" Al kiu apartenas tiuj-ĉi valizoj, k.t.p.?" 

ŝajne, miaj respondoj estis kontentigitaj, kaj li 
afable helpis nin malplenigi Ja aŭtomobilon, kaj poste 
mem eniris ĝin. Mi aŭdis la vorton “ Soldatejo ! 
Do, mia amiko eble nun rakontas ankaŭ pri la perdo 
por militaj celoj de la veturilo ! Kompatindulo ! 

Post iom da tempo aperis la gesamideanoj kaj ni 
gajnis la internan parton de la granda stacidomo kie 
pandemonio okazis. Estis ne-eble ĉiuj veturi kune, 
kaj ni disiĝis por rekunveniĝi en Dieppe. . 

Fine, el mia karavano kun pli ol naudek personoj 
mi povus nur kalkuli ses, car la aliaj estas jam survoje 


al Dieppe. Ni sep forlasis Parizon je n.30 matene 
kaj 1a. veturado okupis proksimume ses horojn anstataŭ 
la kutima duono de tiu tempo. Mi estis en kupeo, kie 
troviĝis du Francaj Katolikaj pastroj, kelkaj kampar- 
anoj, kaj anglino. Ciu estis terure malsata,^ sed ni ne 
povis ricevi ion manĝi. Fine, ni aĉetis ĉe haltcjo, 
botelon da vino, kaj ĉiu estis tra ĝoja, por forigi la 
soifon, trinki unu post alia el la sama botelo, eĉ niaj 
amikoj la pastroj nc volis esti solaj. Do, iom post la 
kvina la vagonaro atingis Dieppe, kie la lastaj sep 
rekunveniĝis. Tuj ni piediris al la kajo, sed, be- 
daŭrinde estis tro malfrue. La boato estis tute pleni 
gita, kaj ne restis loko por ankoraŭ unu persono. 
Tiam, car ni sentis iom “ kanibalemaj ” ni trovis 
hotelon, kaj treege ĝuis la vesper mango n. 

Iu venis en la hotelon kaj sciigis al ni, ke la boato al 
Newhaven foriros je la dekunua vespere, kaj la* 
tiu anonco ni troviĝis ĉe la elŝipejo en snfiĉc bona tempo. 
Por mallongigi la rakonton ni restis tie dum la tuta 
nokto ĝis la kvina matene antaŭ ol ni adiauis Francujon. 
Dume, du ŝipoj forlasis Dieppe plenegaj de Angloj, 
kiuj preskaŭ frencziĝis celante surŝipiĝi kvankam oni 
anoncis ke estos aliaj ŝipoj survoje. 

La cetero de mia karavano atingis Anglujon je 9.30 
matene, Lundon, la 3an, tre lacigitaj, sed feliĉaj, nur 
du tagojn post la ekiro, kiuj du tagoj ŝajnis al ni kiel 
du semajnoj.—A. Gracey. 


Unutaga Vizi to al Parizo. 

Mi estis multe interesata legante en la Septembra 
British Esperantist la artikolojn pri la spertoj de 
anglaj Esperantistoj, kiuj vizitis Parizon por ĉeesti la 
Dekan Kongreson. Tiom pli multe interesata mi estis 
pro tio, ke mi ankaii estis unu el tiaj malfeliĉuloj, kaj 
povis kompreni la sentojn kaŝitajn en la esprimoj de 
la rakontantoj. 

Mia karavaneto konsistis el sep personoj, el kiuj mi 
estis la sola viro kaj tial estis responda pri la ses traŭ- 
linoj, du el kiuj intencis loĝadi en Francujo du-tri 
monatojn. 

Por eviti la malfacilajojn neapartigcblajn de vojaĝado 
dum bank-libertempo, ni decidis ekiri vendredon la 
31 an de Julio, voje de Newhaven-Dieppe per la nokta 
ŝipo, kaj post komforta sed varmega vojaĝo sur tute 
trankvila senonda maro ni nin trovis en stacidomo St. 
Lazare je la 6.30 matene, la ian de Aŭgusto, ne vidinte 
ĝis nun eĉ unu verdan stelori nek sur la ŝipo nek en la 
vagonaro. En la Pariza stacidomo renkontis nin S-ro 
Cotelle, korespondanto de mia fratino, kaj multaj aliaj 
entuziasmaj Esperantistoj, kiuj bonkore luis fiakrojn por 
konduki nin al nia hotelo. Dum la irado al la hotelo 
niaj kondukantoj, nekonante la vojon, tute perdiĝis, 
kaj nur post malŝparo de multe da tempo ni atingis 
nian loĝejon. La matenon n.i okupig’S parolante kun 
aliaj Esperantistoj apud la Akceptejo, kaj a ten cl ante 
la malfermon de la enirejo, kiu okazos, oni diris je la 
1.30 p.t.m. Ni trovis multajn skotajn geamikojn, 
hispanojn, rusojn, kaj germanojn, kun kiuj m agrable 
pasigis kaj plimallongigis la horojn diskutante la inter- 
nacian situac.ion kaj demand ante—Cu la Kongreso 
povas okazi ? Cu la Majstro jam alvenis ? kaj multain 
aliajn demandojn. Samtempe ni sciiĝis pri la mortigo de 
de S-ro ]aures. La situacio fariĝis pli kaj pli necerta 
kaj mistera. Dum ni diskutadis ni sente antaflsciis, ke 
io granda, impresa, tragedia malvolviĝas kvazaŭ antaŭ 
niaj okuloj. 

Tuj post la malfermo de la eniraj pordegoj cn la 
bela vestiblo de la Akceptejo mi trafts francan fraŭ- 
linon, kiun mi tuj ekkonas kiel mi an korespondant- 
inon, kiun mi jam de longc. sopiris vidi, kaj ŝi nun 
atendas nin laii antaŭaranĝo. Tiu estis feliĉa renkonto, 
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car ni treege malsatis, kaj tial ŝi kondukis nin al bona 
restoracio, kie ni povis bonege manĝi ; kaj dum la 
tuta posttagmezo ŝi restis kun ni, nia gvidanto, konsi- 
lanto kaj amikino. Sub ŝia kondukado ni vizitis )a 
“ Arc de Triomphe,” “ La Place Etoile,” La Trocadero,” 
kaj “ La Eiffel Turo.” Ĉie en la Etoile Ĝardenoj kaj 
sub la ombro de la Eiffel Turo kolektiĝis soldatoj. 
Sur la ponto antaŭ la Trocadero ni trafe renkontis 
Aŭstran familion tre agrablan kaj kompatindan, kon- 
sistantan el gepatroj kaj iliaj geliloj ; la patro deziris 
ke mi konsilu lin, ĉar kiel monon li kavis nur kredit- 
leteron, kiu estas tute senutila, car kredito jam ne 
ekzistas. Bedaŭrinde mi mem havis monon tute 
nesufiĉan por nia bezono, kaj mi ne povis helpi al li. 
Mi nur povis doni al li simpation dirante “ Dio vin 
benu.” Ofte mi sopire scivolas, kien tin malfelica 
familio iris, kaj kiel ĝi fartis. 

je la kvina ni aliris por revidi nian amikon, S-ron 
Cotelle, kiu laboris en la ĉefoficejo de la “ Societe 
Generale.” Kiam ni trovis lin, li havis seriozan 
mienon. Li estas soldato—deviga soldato.—Li diris, 
ke la militaj aŭtoritatoj jam ordonis mobilizadon — 
ke li mem devos iri al sia regimento morgaŭ, kaj ke li 
konsilas, ke ni reiru al nia patrolando kiel eble plej 
baldaŭ. Mi tuj decidis forlasi Parizon per la vagonaro, 
kiu iros el la stacidomo St. Lazare je la 9.20 p.t.m. 
Nur malmulte da tempo ankoraŭ restis al ni por lari 
adiaŭojn, manĝi, viziti hotelon, repaki la valizojn kaj 
trail la vagonaron ĝustatempe. Unue ni vizitis la 
Akceptejon por provi trovi anglajn gesamideanojn jam 
konatajn de ni kaj kun kiuj ni deziris konsiliĝi ; sed 
kvankam estis ekster la fermitaj pordoj multaj geesper- 
antistoj, neniu, kiun ni jam konas, estis videbla. 
Tamen multaj angloj kaj skotoj diris, ke ili intencas 
resti en Parizo ĝis morgaŭ, dimanĉo, kaj ili miris, 
kiam ni anoncas, ke ni intencas tuj foriri Anglujon. 
Mi pensas, ke ili poste bedaŭris sian prokraston. Ni 
adiaŭis ilin kaj eniris restoracion saman, kiun ni antaiie 
vizitis, sed estas rimarkinde, ke, ĉi tiun fojon ni devas 
montri la monon, antau ol riccvi la manĝaĵojn. Felice 
mi ankoraŭ posedis la necesan francan monon—angla 
mono jam ne valoras—kaj la kclnero kondukis nin en 
apartan cambrcton, kie ni povis manĝi, babili kaj festi 
niajn francajn geamikojn, pace kaj nerigardite, kvazaŭ 
hejme. Rapidante al la hotclo ni renkontis entuzias- 
mulon, kiu laŭte proklamas, ke li jus alvenis el Nov- 
Jorko. Sed la tempo forflugis kaj ni devis rapidiri por 
ebligi, ke ni estu en la stacidomo ĝustatempe. ĉe la 
hotelo la unua sciigo estis, ke la hotelestro kaj iliaj 
kelneroj kaj intendantoj jam foriris por plenumi la 
ordonon pri mobilizado. Repakinte la valizojn ni 
provis ricevi veturilon, sed post malŝparo de duonhoro 
ni ĉesis serĉi. Nek taksiaŭto nek ĉevalveturilo estis 
videbla. Ni devis piediri al la stacidomo portante per 
la mano la pezajn pakajojn, kaj multe helpate de niaj 
karaj getrancoj, kiuj neniam forlasis nin, ĝis ni devis 
disiĝi en la stacidomo. Mi volas nun publike kaj kore 
danki al S-ro Cotelle kaj al inia korespondantino, F-ino 
Jacques, por iliaj sindonemeco kaj bonkoreco, car ili 
multege helpis al ni, lingve, gvide, kaj ĉiamaniere donis 
sian tempon, kaj multfoje konfirmis la bonan impreson, 
kiun ni jam havis pri ili letere kaj poŝtkartc dum tri 
jaroj da interkorespondado. Estas ja dum tiaj mal- 
Iumaj horoj, ke la vera spirito de Esperantismo montriĝas. 
La morgaŭan tagon post ĉi tiuj okazajoj, S-ro Cotelle iris 
por dejori kiel soldato en la batallinio de la milito, el kie 
li skribis antaŭ du semajnoj leteron, kiu nur hieraŭ 
(Septembro 10) atingis nin. Cu li ankoraŭ vivas, ni ne 
scias, sed preĝe esperas, atendante pluan diron pri li. 

En la stacidomo, kie matene estis trankvile, nun 
konfuzo regis ĉie. Grandega popolamaso premegis 
kaj flankenpuŝis unuj la aliajn kaj eĉ batalis por atingi 
la barilojn al la peronoj. 


Adiaŭinte niajn geamikojn francajn, ni antaŭenpuŝis 
nian vojon kaj fine atingis la barilon, kie flirtigante la 
revenbiletojn ni povis trapasi sur la peronon. Ĉi tie 
ni vidis de altajn arnasojn da pakajoj kovrantajn la 
peronon postlasintajn de la antaŭaj foririntoj pro manko 
de portistoj, kiuj preskaŭ senescepte jam iris al siaj 
regimentoj. Kiam la vagonaro eniris la stacidomon estas 
ankoraŭ granda premado de la veturontoj, kaj nur la 
trian fojon ni povas eniri ŝajne jam plenan kupeori, 
dam batalantc nian vojon tra la apenaŭ trapaseblaj 
amasoj da homoj kaj pakajoj. Estis terure ! Estis 
dek sep personoj en nia kupeo, kaj tiamaniere alterne 
sidante kaj starante dum kvar horoj ni alvenis al 
Dieppe en la frua mateno de dimanĉo. Unu el ni perdis 
la bileton ĉe la barilo en la stacidomo St. Lazare kaj 
veturis al Londono sen ia bile to. Alia fraŭlino kiun 
ni renkontis en la vagonaro, tute ne povis ricevi bileton, 
kaj vojaĝis la tutan vojon el Parizo al Londono sen 
bileto, sed devige lasinte sian vojaĝpropraĵon en 
Parizo, kie si estis pasiginta ses monatojn. 

Ni atingis Londonon dimanĉon matene drkaŭ la 
10a, nek senvestiĝinte nek dorminte dum du noktoj 
kaj du tagoj. Kompreneble ni tuj iris al hotelo kaj 
dormis ĝis la 5a posttagmeze. 

Multfoje mi jam antaŭe volis fari unutagan viziton 
al Parizo ; nun mi faris ĝin, kaj neniam volos refari, 
almenaŭ sub tiaj teruraj kondiĉoj. 

La du fraŭlinoj, kiuj akompanis nin al Parizo inten- 
cante resti cn Francujo du—tri monatojn. forlasis nin 
je nia alveno en Parizo. Unu ankoraŭ estas en Fran¬ 
cujo malproksime de Parizo kaj inter amikoj, kie ŝi 
restos ĝis la militado ĉesos. La alia fraŭlino povis 
rciri Anglujon el Dreux post dek tagoj de teruraj 
malfacilajoj kaj nervdetruantaj spertoj inter la soldatoj 
de garnizona urbo. 

A. C. Willford, Prezidanto, Hull Esperanto Societv. 

Vincennes, Seine. 

12 an de Septembro, 1914. 
Sinjoro Prezidanto kaj kara Samideano, 

Dum miaj lastaj tagoj de libertempo, antaŭ ol 
foriri al Ja armeo, mi deziras sendi al vi kelkajn vortojn 
pri la lasta numero de nia kara British Esperantist. 

Se mi estus lerta esperantisto, mi verkus artikolon 
pri la vivo en Parizo dum la milito, car estas multe 
da interesajoj dirindaj. 

Se S-ro P. Blaise kaj S-ro (F-ino) L. Iddon, anstataŭ 
reveni el Parizo tie! rapide, estus restintaj kielS-ro Sedrik 
unu semajnon aŭ pli, ili ne estus skribintaj erarojn (?) 
kiel ili faris. Ili diris, ke en la hoteloj mankis nutrajoj 
(p. 170) ; ke ovo kostis 7jp. je la unua tago de la 
mobilizado (p. 171) ; ke la Junto sterlinga valoris nur 
23I frankojn (p. 175) ; ke la malsato minacas la 
familiojn (p. 175) ; ke la greno kuŝas duone rikoltita, 
k.t.p. 

Estas tre gravaj deklaracioj ; kaj—pardonu min— 
ne veraj. Kredu S-ron Sedrik, kiu restadis unu 
semajnon en Parizo post la deklaracio de milito. 
“ Parizo, li diris, estis tute trankvila eĉ de la unua 
tago de la mobilizado malgrau la supozita franca 
ekscitigemo ” “ oni povas imagi ke Parizo estas nur 
provinca urbo.” 

Kaj, kiel en provinca urbo, la vivo estas pli malkara 
ol antaŭe (kiam Parizo estis Parizo) la terpomoj, 
kiujn ne povis trovi la kunvojaĝintino de S-ro L. Iddon 
kostas id. por funto, por 2 funtoj, la buteron oni 
vendas sur la strato mem iŝ. por funto, la fruktoj : vin- 
beroj, piroj, persikoj, estas abundaj kaj tre malkaraj. 

Diru al viaj legantoj, S-ro Prezidanto, ke ili ne devas 
timi por ni la malsaton. Ni deziras, ne, ni volas nur 
unu afaron, kaj ni havos ĝin Ni volas la Venkon. 

Tutkore, via samideano, 

L. Cozid. 
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Kara Redaktoro, —Lastan monaton mi erare alskribis 
la nel'ormalan malferman paroladon de la Xa Kon¬ 
greso al S-ro Gabriel Chavet. Estis S-ro Georges 
Warmer, la Sekretario de la Kongreso, kiu tie! elokvente 
adiaŭis nin. Samtempe la Esperantistoj ŝuldas dankon 
al S-ro Chavet kaj la personaro de la Centra Oficejo 
por ĝia afableco kaj helpo.— Sedrik. 

? ^ * ♦ 



I,a Gaumont Palaco, kie devis okazi la Deka Kon¬ 
greso de Esperanto en Parizo. 

^ ? 

Alilandaj Sciigoj. 

Arĝentino. —La Argentina Esperantismo ankorau 
estas inianeca. sed ĝi jam organiziĝas per antaŭ kelkaj 
monatoj fondita Oficiala Esperantista Klubo starigita 
en la granda urbo Rosario de Sankta Fido. Konstante 
ĝi fortikiĝas kaj pli rekte, firme kaj efike envojigas nian 
aferon. 

Nun ĝi organizas la Unuan Arĝentinan Esperantistan 
Kongreson, kun granda Esperantista Ekspozicio, okaz- 
ontan dum la proksima Februaro, 1915, en la nomita 
urbo. Ciuj helpu al ni sendante Esperantajojn kaj 
kuraĝigaĵojn al la adreso de la Oficiala Klubo, strato 
Sankta Fe 1647 en Rosario. Ni estas ankoraŭ mal- 
multaj kaj de la Esperantista fokuso, de la nobla 
Eŭropo, tre malproksimaj.—Vi, do, cicl al ni plej 
helpu !—Kaj ni lerninte, ke “ Eĉ guto malgranda, 
konstante frapante—traboras la monton granitan ” 
hodiau al vi sincere promesas “ atingi la celon en gloro 
en la lando Arĝentina por kunakceli 1 ’ eternan ben- 
etektiviĝon. —D elfl I. Dalmau, strata 19 de Mayo, 
151, Bahia Blanca (Argentina). 

Svedujo .—La Baltaj Esperanto-tagoj en Malmo, 
Dimanton la 26an de Julio. —Je la sesa vespere kolek- 
tiĝis en la salono de la industria societo la partopren- 
ontoj en la kvara tutsveda Esperantotago. La sekre¬ 
tario en la klubo esperantista de Malmo, filkandidato 
j. Pettersson salutis, en la nomo de la komitato, ĉiujn 
bonvenintaj. Inter la ĉeestantoj mi povas noti rusan 
samideaninon kaj samideanon, S-ro Stanislav Szabunie- 
wicz, del. de U.E.A. en Moskvo, kiu priparolis la mov- 
adon en sia urbo kaj transdonis al la svedaj esperant¬ 
istoj salutojn de la ruslandaj samideanoj. 


Poste ĉiuj tramveturis al la “ Ralta Ekspozicio,” kie 
en la restoracio” Kastellet” bonasupeo* estis aranĝita. 
Dum la supeo okazis vigla konversacio kaj oni sendis 
kartojn al multaj neĉeestantaj Esperantistoj. Al 
D-ro Zamenhof oni sendis telegramon. La tri danaj 
esperantistoj ĉeestantaj, S-ro Blicher kun edzino kaj 
Fraŭlino Borgman, la saman vesperon devis veturi 
Kopenhagon kaj tial S-ro Blicher en parolado dankis 
por la agrabla kunesto kaj salutis nin bonvenontaj al 
la Internacia Esperantokongreso en Kopenhago en la 
jaro 1916. 

Kiam la supeo estis (inita, oni provis la amuzajojn 
de la Balta Ekspozicio. 

La lundo kaj la mardo estis okupataj per vizitado de 
la Ekspozicio. La mardon ni ankaŭ havis viziton de 
kelkaj norvegaj Esperantistinoj kaj la redaktoro por 
la gazeto Norges Blinde. Hi ĉiuj intends viziti la 
“ Dekan ” kaj deziris dum la traveturado pasigi tagon 
kune kun la svedaj samideanoj. Tiun tagon ni ankaŭ, 
kun la afabla gvidado de spertisto en la arta fako, 
S-ro |. Pettersson, trastudis la artohalon de la Balta. 

La merkredon je la deka oni ree kolektiĝis al la labor- 
kunsido. Kiel prezidanton por la kongreso oni elektis 
S-ron G. H. Backrnan el Helsingborg kaj kiel sekretarion 
S-ron W. Wahlund el Geflle. La antaŭjara estraro estis 
reelektita. La kunsido decidis sendi S-ron Carl Vinberg 
el Bengtsfors kiel reprezentanton al la Deka Universala 
Kongreso de Esperanto en Parizo. Krome oni difinis, 
kc S.E.F. aniĝu al U.E.A. 

Inter aliaj decidoj oni laŭ propono de E. Adamson 
difinis, ke la kongreso elparolu kie! sian deziron, ke 
ĉiu Esperantisto ensendu al la komitato por disdonado 
de la pacopremio de Nobel karton, en kiu ill devas 
esprimi kiel sian deziron, ke D-ro Zamenhof ricevu la 
venontan pacopremion. En komitato por disvastigi 
kaj ebligi tion oni elektis S-ro G. H. Backrnan kaj la 
proponinton. La venontan tutsvedan esp.-tagon oni 
decidis aranĝi en Boras.» 

Kiam la kunsido estis finita nia finnlanda samideano, 
Pastro Patiala, dankis por la afabla akcepto kaj 
esprimis kiel sian deziron, ke la sveda esperantomovado 
estu forta. Post kiam ni ĉiuj kune trinkis kafon, ni 
vizitis la esperantan ekspozicion. 

La vesperon oni pasigis en la kampo de la Balta 
Ekspozicio kaj la tagon poste oni renkontiĝis en Kopen¬ 
hago por tie adiaŭi la ankoraŭ restantajn Parizon- 
veturontajn samideanojn. Tie ni kune kun la danaj 
esperantistoj pasigis kelkajn tre agrablajn tagojn kaj 
volas nun esprimi al la Kopenhagaj esperantistoj 
speciale S-ro kaj S-ino Blicker, D-ro Levmbach kaj la 
fraŭlinoj Agnes Melchior kaj Helene Borgman, kaj 
aliaj. nian sinceran dankon por la afableco montrita 
kaj la helpo doriita dum nia restado en Kopenhago.— 
E. Adamson. 

* * * * 


Al Instruistoj. 

S-ino Harrison, Leamington Spa, kore dankas tiujn 
instruistojn, kiuj antaŭ unu jaro voĉdonis por ŝia plej 
juna. filo, kaj tiel sukcesis havigi por !i “ Home Allow¬ 
ance.” 

Si estos nun tre dankema, se ili povas fari similan 
servon por ŝia plej juna filino, Stella (No. 5 sur la listo). 

¥ ♦ * * 


A _ A 


Fiancigoi. 


S-ro F. W. Hipsley, F.B.E.A., Birmingham, kun 

F-ino Frida Hellsen, el Stockholm. 

S-ro H. A. Bowers, “ Lyndhurst,” Hayle-road, 
Maidstone, al F-ino Judson, 1, Melville-street, Burnley. 


* ? Vespermanĝo. 
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Libraro kaj Gazetaro. 

De la tempo, kiam komenciĝis la milito, ni ricevis 
da gazetoj interŝanĝe anstataŭ la kutima nombro 
(preskaŭ sepdek), nur la ses sekvantajri : The Esperanto 
Monthly (du numerojn), La Voto de la Popolo (el 
Ĥinujo, du numerojn). La Brazila Esperantisto, La 
I tala Esperantisto, La Suno Hispana, Espero (el 
Svedujo). 

Esperanta Stenografio. —Ni ricevis ekzempleron de 
lernolibro, esperante verkita, pri Esperanta Steno¬ 
grafio, laŭ la sistemo Pitmana modifita konforme al 
la bezonoj de la Esperanta lingvo. 

La libro estas eldonita nur private, por la uzo de 
privataj lernantoj kaj kursoj. Tamen restas kelkaj 
malmultaj ekzempleroj de ĉi tiu (la dua kaj reviziita) 
eldono, kiujn interesatoj povas mendi po Sd. 50 rekte 
de la aŭtoro, M. C. Butler, 18, Leigh-road, Highbury, 
London, N. 

La alfaro ŝajnas al ni zorge elpensita, praktika, kaj 
sufiĉe plena, kvankam tre konciza. Estus utile aldoni 
pli multe da ilustraj ekzemploj, kiel suplementon. 
Oni ne antaŭsupozas antauan scion pri la stenografio. 
La plej rimarkinda trajto de la libro unuavide, ŝajnas 
esti kelkaj novaj hokoj kaj duoblaj konsonantoj, kiuj 
prezentas iom ekstran lernotajon por la juskomencanto. 
sed kiuj (laii di.ro de la aŭtoro' forigas la neceson lerni 
listojn de konturoj kaj esceptoj ; kaj samtempe treege 
pligrandigas la legeblecon kaj rapidecon de la skribo. 

“ La Prefeo sub lal Verda Standardo.” —Vortoj de 
D-ro Zamenhof, muziko aranĝita por kunkantado de 
Harrison Hill. Prezo iosd. London : Novello & Co., 
Ltd. Tiu d ne tro bone lconata himno de D-ro Zam¬ 
enhof estas tre taŭga por kantado dum la tempo de 
milito, kaj ĝia eldoniĝo kun facile kantebla muziko 
estas tre oportuna. La himno estas jam kelkfoje kan- 
tita lau la muziko de S-ro Harrison Hill en la diservoj 
en Londono, kaj la ario estas multe ŝatata . Ni atentigas 
niajn legantojn pri la anonco en niaj reklampaĝoj pri 
aranĝo por malkara vendado de la himno en kvantoj 
por kantado en grupkunvenoj. Ni esperas, ke la 
himno estos multe uzata dum la nuna sezono. 


La Formosa Esperantista Grupo sendis al ni pros- 
pekton pri Nova Japanlingva Tekstlibro titolita Elemen- 
taj Lecionoj de la Lingvo Esperanto, kiun tiu Grupo 
estis eldononta en Septembro. La libro estas la plej 
granda kaj luksa pri Esperanto, kiun oni ĝis nun eldonis 
en Japanujo, kaj estas la unua eldonita sen la helpo 
de eksterlandanoj. Ĝi entenas ĉirkaŭ 4,000 paĝojn, 
kaj, kvankam oni ĝin nomas “ elementa,” ĝi estas 
vere tiel plena, kiel kiu ajn tekstolibro povas esti por 
la bona studado de nia lingvo. Estas necese diri ke, 
por la japanoj, Esperanto ne estas tiel facila kiel ĝi 
estas por ni, ĉar ilia nacia lingvo estas gramatike tute 
malsimila al tiu de la Eŭropaj lingvoj, sur kiu Esper¬ 
anto estas fondita. Spite tio, dank’ al la mirinda 
simpleco de tiu ĉi, la japanoj povas perfekte ellerni 
ĝin en ses monatoj, dum por lerni la anglan aŭ aliajn 
Eŭropajn lingvojn, eĉ neperfektc, ili bezonas ordinare 
ses jarojn. La nova libro estas difinita por japanoji 
kiuj scias neniun alian lingvon krom la japana. Ĝ, 
entenas plenan gramatikon, komparon inter Esper¬ 
anto kaj la japana lingvo, Ekzercaron, literaturon—• 
prozon kaj poezion—inter aliaj, elĉerpaĵojn el la verk- 
ajoj de Doktoro Zamenhof, kun portreto de tiu d, 
k.t.p. Entute ĝi enhavas don necesan por la legado, 
skribado kaj parolado de nia lcara lingvo. Ni varmc 
gratulas la samideanojn de la orienta sunlando pri 
ilia entreprenemo. La libro estas tole bindita en luksa 
formo, kaj kostas Sm. 2.00 afrankite de la Formosa 
Esperantista Grupo, Taihoku, Taiŭan (Formosa), 
f apanu j o.—- W. J. J. 


UNIVERSALA ESPERANTO-ASOCIO. 

/ 

Centra Ofieejo : 10, rue de la Bourse, Geneve (Svis.) 

Kontoj: Ĉekbanko Esperantista (London), Schweiz. Bankverei 
(Geneve). 

Adreso : Esperantio, Geneve. 

Cirkulero-Letero 62. 

Ĝenf/vo, la ic 1 Septembro, 1914. 

Estimata Sinjoro Delegito, 

La teruraj okazantajoj, kiuj nun pezas sur 
preskaŭ tuta Eŭropo, grave malhelpas nian movadon, 
kiu antaŭ ĉio bezas sur paca kunlaborado de ciuj 
popolo j. Tamen, opiniante, ke eĉ en tiel malfavoraj 
cirkonstancoj, U.E.A. povas fari kelkajn utilajn servojn 
—kiel ĝi jam faris de post la komenco de 1' milito-—kaj 
aliparte konsiderante, ke necese estas konservi fokuson 
de F.sperantismo ni decidis, ke la. Centra Ofieejo de 
U.E.A., sidanta en neutrala lando, restu malfermita 
dum la milito. Ĝi laŭehle daŭrigos labori kaj penos 
utili al la membroj de nia Asocio kaj al nia movado. 

Utilajn servojn ĝi povas fari* dum la milito, speciale 
por membroj, kies parencoj aŭ konatuloj loĝas en 1a. 
militantaj landoj. La Centra Ofieejo akceptas, sen 
speciala respondeco, transsendi korespondajojn al la 
militantaj landoj, kondiĉe ke ili estu poŝtkartaj aŭ 
enmetataj en negluitaj kovertoj. Ili enhavu absolute 
nenian informon de politika aŭ militista karaktero. 
Por kelkaj el la militantaj landoj la korespondajoj 
devos esti tradukataj nacilingven ; tiun laboron povas 
prizorgi la C.O. de U.E.A. 

Ni esperas, ke tiamaniere nia Asocio, malgraŭ 1 a. 
malfeliĉaj nunaj cirkonstancoj, povos plennmi kelkajn 
utilajn servojn. 

La servoj de niaj delegitoj en landoj, kies armeo ne- 
estas mobilizita, daŭrigas funkeii kiel kutiine. Por 
la servoj plenumotaj en la militantaj landoj, ni petas, 
ke ĉiujn informpetojn oni sendu senpere al nia Ofieejo, 
kiu ĉu per la Delegitoj, ĉu per specialaj korespondantoj. 
kun kiuj ĝi rilatas, penos ilin plenumi kiel eble plej 
cliligente. Tial ke la pli granda parto de ĝiaj abonantoj 
estas en la militantaj landoj, la eldonado de la gazeto 
Esperanto estas provizore interrompata. Tamen, per 
specialaj cirkuleroj ni informos niajn Delegitojn 
(eventuale ankaŭ la abonantojn) pri duj gravaj aferoj 
kaj decidoj. Car la fonto de niaj enspezoj estis tre 
grave atingita, ni petas ĉiujn niajn amikojn, speciale 
tiujn Ioĝantojn en neutralaj landoj, ke ili bonvolu fari 
ĉion eblan por subteni nian agadon. Ni danke ricevos 
ĉiujn monhelpojn por faciligi nian vivadon en tiuj 
malfacilaj tempoj, tiel ke post la milito ni povu reko- 
menci nian agadon sen interna malhelpo. 

Ni petas, ke vi bonvolu laŭeble komuniki la enhavon 
de tiu cirkulero al la Esperantistoj de via regiono, kaj 
fari ĉion necesan por ke la loka movado ne tro suferu 
pro la nuntempaj malfacilajoj. Vian respondon al tiu 
cirkulero ni danke ricevos. 

Bonvolu akcepti la esprimon de niaj samideanaj 
sentoj. 

Por la C.O. de U.E.A. 

La Direktoro : H. Ho deer. 


* Kaj jam faris, ekzeinple : J. W. Leek skribas, 
iyan de Septembro al la Londona Konsulo, “ Mi kun 
ĝojo sciigas vin, ke mi ricevis hodiaŭ pere de la Centra 
Ofieejo poŝtkarton germane skribitan, kune kun 
Esperanta traduko, de la sinjoro en Marburg, pri kiu 
mi petis vian helpon.—Per la helpo de tin sama konsulo 
ricevis ankaŭ familio en Plymouth, kies filino—-Esper- 
antistino— troviĝis en Vieno je la komenco de milito, 
kontentigajn sciigojn. 
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Homa Prudento. 

De(licita al la homaro. 

lam venis viro kun ruza. malica vizaĝo en la 
militan ministerion de iu regno. 

“ Konduku min al iu sinjoreto, kiu kapablas 
kompreni ion. Mi volas fari al li tre gravan 
komunikon.” 

“ Kion li devas kompreni ? ” oni lin demandas. 

“ Li iom komprenu pri aviado ! Mi faris 
novan gravan eltrovon pri la milita aviado kaj 
deziras vendi al li ĉi tiun eltrovon. Gi kaŭzos 
revolucion en la militado kaj defunde aliformigos 
la militon ! Kiu aĉetos mian sekreton, tiu akiros 
fortan, gravan superecon super sia kontraŭulo. 
Ĉiu milito devos finiĝi per la venko de la pose- 
danto de mia eltrovo ! Tion mi volas diri.” 

Ĉiuj ĝojis, kaj oni kondukis la eltrovinton 
al iu generalo. Ankaŭ la generalo ĝojis, invitis 
la eltrovinton sidiĝi sur braksegon kaj diris : 

“ El kio konsistas via eltrovaĵo ? ” 

“ Mi kreis la tipon de direktebla aerSipo, 
kiu povas restadi centhorojn en la aero kaj porti 
tutan sekcion da soldatoj, kaj kiu ne bezonas 
timi pluvon, nek venton, nek uraganon. .Cu vi 
deziras aĉeti mian eltrovon ? ” 


tiel. Mi ja konsentus, se iu alia estus eltrovinta 
vian kanonon kaj venus proponi ĝin al ni por 
aĉeto 

“ Dio mia ! Ĉu ne estas indiferente-'; ĉu vi 
preferus, ke mi eliru el la ĉambro. razu al mi 
a lipharojn, surmetu alian kravaton kaj poste 
revenu ĉi tien, por vin saluti, kvazati mi estus 
alia homo, kiu neniam dum la vivo vin vidis ? 
Se vi tion deziras, mi gin tuj efektivigos. ” 

La generalo hontis, ĉar li ne estis malsaga 
kaj ne satis senutilajn infanaĵojn. 

“Vi estas prava,” li diris, “mi ne povas 
kontraŭstari : ni devas aĉeti vian teruran 
kanonon, ĉar aliokaze vi gin povos vendi al iu 
alia, tio ja estas via rajto. Kiom do ? ” 

“ Unu milionon.” 

La generalo pagis al la eltrovinto. frapis lian 
snitron kaj konvinke diris : 

“Vi estas tre lerta homo ! ” 

“ Kompreneble,” ridis la eltrovinto, “ mi 
estas tre lerta ! ” 

“Jes, vere, eltrovi tiel teruran, mortigan 
kanonon ’’ 

Humile la eltrovinto aldiris : 

“ Nu, teruran, vi flatas min. Ĝi ja ne estas 
tiel terura.” 


Kaj ricevinte de la generalo la honorpromeson, 
ne malbonuzi la fidon, la eltrovinto montris al 
li siajn projektojn kaj desegnajojn. 

“Jes,” diris la generalo, ekzameninte la de- 
segnaĵojn, “ vi estas prava...gi estas laŭ via 
diro ! Kiom vi postulas por via eltrovaĵo ? ’ 

“ Unu milionon.” 

“ Bone,” respondis la generalo kaj kortuŝite 
kisis la eltrovinton. “ Jen vi havas vian ĉekon 
por la nacia banko. Guste unu miliono. Mi vin 
tre dankas. Kiam vi denove eltrovos ion, venu 
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al ni. 

“ Mi jam havas ion por vi,” palpebrumante 
rediris la nekonatulo, kaj lia vizaĝo kovriĝis per 
ruzega esprimo. “ Ion surprizan.” 

“ Kio ĝ-i estas ? ” 

“ Mi eltrovis kanonon, kiu tre facile povas 
pafi la de mi eltrovitan aerŝipon, ke ĝi devas 
tuj fali teren. Saviĝo antaŭ mia kanono ne 
ekzistas por la aerŝipo.” 

“ Aŭskultu,” riproĈe diris la generalo, “ tio ja 
estas stranga. Ĉu vi ne hontas? Unue vi eltrovas 
bonan, facile direkteblan aerŝipon kaj tuj poste 
kanonon kontraŭ ĝi ! Pardonu, sed tioŝajnasal 
mi kontratinatura.” 

“ Mi ne vidas en tio ion kontraŭnaturan,” 
ridetis la nekonatulo. “ Vi certe konsentas kun 
mi pri tio, ke la milita tehniko kaj la manieroj 
de 1’ batalado konstante estas pliperfektigataj, 
ĉiam devas progresadi kaj ne restadi sur la sama 
punkto. Mia aerŝipo estas terura aparato ! Pro 
tio estas absolute necese, krei rimedon kontraŭ 
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“Hm...jes tiel ja estas, tamen ne tute 


“ Kial ne? LaŬ tio, kiel mi komprems la 
desegnajojn...” 

“Jes, gi vere povas farigi danĝera al ĉi tiu 
direktebla aerŝipo. Sed...” 

Li denove glitis en la braksegon kaj rigardis 
la generalon deflanke per ruze fermitaj okuloj. 

“Sed kion vi diros, se mi malkaŝos al vi 
malgrandan sekreton, kiu povus esti tre utila al 
vi : mi eltrovis por la direktebla aerŝipo tiel 
bonan kaj fortan kovrilon (tio estas mia sekreto), 
kiun mia kanono eĉ ne kapablas fendeti ! ” 

“ Ĉu vi volas frenezigi min? Estas mal- 
honeste. malbone kaj malĝentile, agi tiel ! ” 

La nekonatulo sulkigis la frunton. 

“ iNeniam mi agas malhoneste ! Vi absolute 
ne rajtas riproĉi min Cu eble mia aerŝipo ne 
taŭgas ? Gi estas bonega ! Ĉu eble la kanono 
estas malbona ? Gi estas eĉ pli bona ol la 
aerŝipo ! ” 

“Jes, sed vi estus devinta montri al mi unue 
vian nedifekteblan kovrilon ! ” 

“Sed kial?” seke respondis la eltrovinto. 
“ La evoluado de 1 ’ militarto kaj de la manieroj 
militadi devas efektiviĝi normale, iom post iom. 
Saltoj ne estas eblaj. ” 

Tiam ambaŭ, la generalo kaj la eltrovinto, 
sidadis silente dum kelkaj minutoj, unu kontraŭ 
la alia. La generalo pripensis, laeltrovintofumis 
sian cigaron. La generalo ree volis rimarkigi, ke 
tamen estus preferinde, se iu alia posedus la 
sekrbton pri la kovrilo ; sed timante la proponon 
de la nekonatulo, eliri el la ĉambro, razi al si la 
lipharojn kaj reveni kiel nova homo, li nur 
sopiris kaj demandis : 
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“Kiom?” 

“ Unu milionon ! ” 

“ Kontentiĝu je duona miliono ! ” 

“ En alia loko oni donos al mi du,” diris la 
eltrovinto. 

“ Dio en ĉielo ! Kia homo ! Nu, bone, prenu 
ankoraŭ unu milionon kaj ruinigu nin ! ” 

La nekonatulo akceptis la ĉekon, pretYiis la 
man on de la generalo kaj faris unu paŝon al la 
pordo. 

“ Aŭdu do,” haltigis lin la generalo, kaj lia 
vizaĝo esprimis sendecidecon. “ Cu vi efektive 
estas konvinkita pri tio, ke via aerŝipo estas 
nedifektebla ? ” 


La nekonatulo ruze ridetis. 

“ Ĉu per mia kanono? Sendube ĝi estas 
nedifektebla per mia kanono.” 

“ Kaj ĉu mi povas esti trankvila rilate al la 
kovrilo ? ” 

“Nu, ja...se neniu eltrovos novajn pli 
efikajn kanonojn, kiuj posedos specialan detru- 


povon... 

“ Kaj tiaj kanonoj ne estos eltrovataj ? ” time 
demandis la g-eneralo. 

“ Ili estos eltrovataj.” 

“ Ĉiela patro ! Sed kiam ? 


“Ili jam ekzistas.” 


“ Kiu eltrovis ilin ? ” 


tio vi ne povas tuj kompreni, ke estas indiferente, 
ĉu via regno pro militaj preparoj ruiniĝas post 
dek jaroj aŭ post dek minutoj... Antaŭ vi 
staras la homa genio. Kaj vi, malspritulo, volas 
gin insulti! Kompreneble mi, la simpla, homa 
prudento neniel rilatas al via entrepreno ! Ciu 
ruinigas sin laŭ siaj propraj gusto kaj tempera- 
mento. Vi eĉ ne havas la temperamenton, 
ruinigi vin je unu fojo, sen prokrasto, — 
adiaŭ ! ” 

La nekonatulo krake fermis la pordon post si 
kaj kuris al la strato. 

De Arkadi Awertschenko, en Frankfurter 
Zeitung. Esperantigis J. Schmid en Ger- 
rnana Esperantis to.—Ma jo , 1914. 

« ? ? * 

Fila Amo. 

Originala poetno de G. D. Lewis. 

Al mi nur unu estas sola amatino, 

Kun kiu mia koro estos kunplektita, 

Plej sanktaj per ligiloj alligita — 

Mia patrino. 


“Mi mem ! ” 

“ Ho, diable ! Kial do vi silentis? ” 

“ Mi ja lute ne silentas, sed gin diras al vi 
sincere: tiaj kanonoj ekzistos. Mi jam eltrovis 
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ilin. 


Al unu nur animo tute simpatia 
Animo mia ĉiam plej trankvila restas, 

Kaj inter multaj zorgoj paca estas — 

Patrino mia. 


La generalo malice ekridis. 

“ Kaj vi kompreneble proponos al ni ĉi tiujn 
novajn kanonojn por aĉeto, ĉu jes ? Kaj kiam ni 
estos aĉetintaj ilin, vi denove malice ridegos kaj 
ruze anoncos, ke vi ree eltrovis kirason je ek- 
sterordinara rezistpovo kontraŭ ĉi tiuj kanonoj, 

ĉu ne vere ! ” 

“ Jes,” konsentis la nekonatulo. 

“ Kaj disvendos gin por via idiota miliono, 
por eltrovi tuj poste novan kanonon ! ” 

“ Sendube.” 

La generalo elŝiris faskon de sia kaphararo 
kaj kriis : 

“ Ke la infero vin englutu, perfidulo ! Vi 
logis nin sur krutan vojon, sur kiu nia tuta regno 
devas ruinigi kaj perei. Diru do, kiu vi estas ! 
Donu viun nomon, por ke ni ĝin kondamnigu 
sur ĉiuj altaroj ! ” 

La nekonatulo eksaltis. Lia vizaĝo sulkiĝis 
kaj liaj lipoj tremis pro ofendo. 

“Vi povas insulti min, kiom vi volas; per 
tio vi ne fariĝos pli prudenta, kaj mi ne pli mal- 
bona. Mian nomon mi ne diros. Sed se vi 
posedus iom pli da komprenkapableco, vi tuj 
divenus, ke mi estas la enkarniĝo de la logiko, 
la homa prudento marŝanta sur du piedbj! 
Viaj intelektaj kapabloj ne estas grandaj, kaj pro 


Nur unu min posedas dolĉa kor’ virina, 

Nur unu rajtas nomi min amato sia, 

Nur unu batas ĉiam kun la mia — 

Koro patrina. 

Al unu nur vizaĝo bela kaj gracia 
Mi arnan kison premas kaj al la orelo 

Rakontas varmajn vortojn el fabelo— 

Patrino mia. 

Dum multaj jaroj kune, kara amatino, 

Ni jam feliĉe vivis, ame kaj labore ; 

Tra ĝojo kaj tra zorgo amis kore, 

Mia patrino. 

Jam la blankeco venis al tempio via, 

Kaj longe sur la vojo viva jam vi iras, 
Sulketoj sur la vango tion diras, 

Patrino mia. 

Al mi vi tiel restos kara ĝis la lino, 

Kaj kiam al ni tago de disiĝo venos 

Per “ gis revido ” vi la filon benos, 

Mia patrino. 

(El la Londona Rondiranto ). 
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El Taglibro de Siegito en Port-Arturo. 

De D-ro Aleksandro Zamenhof. 

Kune kun multaj samlandanoj, D-ro Aleksandro 
Zamenhof devis viziti Anglujon por serĉi revenovojon 
al la patrujo. Mi do havis la plezuron konduki lin tra 
Londono. Se estas iel eble viziti nian vastan ĉefurbon 
dum kvar tagoj, D-ro A. Zamenhof certe sukcesis, kaj 
estas forta atesto pri lia viglcco, ke la rondirado no lin 
ellacigis. 

Li, konstanta kaj ĉiea vojaĝanto, konfesis al mi, ke 
li deziras ĉien iri nur estante certa, ke neniam li alvenos 
al Anglujo ! Id parolas jam sep lingvojn, sed ne angle, 
kaj, pro tio ke li estas la frato de nia Majstro, li ne povas 
pro modesteco permesi al si uzi la servon de la Esper- 
antistaro. Do, la sorto ŝajne malafabla devigis lin 
viziti nian landon kaj ankaŭ profiti je la uzo de Esper¬ 
anto : du aferojn, kiujn, laŭ lia sincera deklaro, li 
neniam forgesos nek bedauros. 

Unu vesperon ni sidis on la dezerta Kristala Palaco 
dum pluveto, kaj li rakontis kelkajn siajn spertojn dum 
la naŭmonata sieĝo de Port Arturo. La nuna milito, 
kaj la fakto, ke tiuj aventuroj okazis precize antaŭ dek 
aroj, instigis lin konsenti je mia peto. Ni do hodiaŭ 
lavas la plezuron meti antaii la legantoj de la British 
Esperantist la unuan paxton de tiu interesoplena. 
artikolo, kiu estis rapide kaj krajone verkita dum la 
aŭtoro restis en Londono. Bedaŭrinde lia promesita 
artikolo pri vojaĝaj spertoj ankoraŭ ne alvenis, kaj 
ni devas ilin presigi en venonta nuracro de British 
Esperantist. 

D-ro Aleksandro Zamenhof renkontis multajn Esper- 
antistojn dum sia restado en Londono kaj esprimis sian 
firman decidon reveni tuj kiam eble por pli bone esplori 
la britan landon. Intertempe ni nur povas ĝoji pro 
tio, ke terura krizo alblovis al nia insulo tian simpatian 
vizitanton. —H. Bolingbroke Mudie. 


Antaŭparolo. 

(.Verkita por la numero dc Septembro , sed ricevita 

tro rnalfrue). 

La neatendite eksplodita milito, kiu ĉirkaŭ- 
prenas preskaŭ tutan Eŭropon, haltigis min en 
Amsterdamo meze de mia revena vojago 
Varsovion. Komplete izolita for de mia 
hejmurbo, de miaj gefratoj, ne konante eĉ unu 
anglan vorton mi estos devigota entrepreni 
longan ĉirkaŭan vojaĝon tra Anglujo, Nor- 
vegujo, Svedujo kaj Finnlando por fine atingi 
hejmon. Timema mi alvenis Anglujon, antaŭ- 
sentante diversajn malagrablajojn, kunligatajn 
kun la nescio de enlanda lingvo, sed verdastelo 
kiel magia bastoneto, per unu sia ektuŝo ŝanĝis 
la fremdan nekonatan al mi landon en carman 
parencan Esperantistan hejmon : mi troviĝis de 
la unu$. memento meze de vera Esperantujo, 
meze de veraj gefratoj — simpatioplenaj anglaj 
Esperantistoj. " Dank’ al ilia afableco, dank’ al 
ilia sindonemeco ; precipe dank’ al nia kara 
ĉiam sindonema kaj nelacigebla amiko, H. 
Bolingbroke Mudie, kaj gastamaj Gesinjoroj 
O'Connor mi pasigis en Londono feliĉajn 
neforgeseblajn tagojn. Kia kontrasto kun la 
samaj, precize la samaj iaŭ dato, tagoj, kiujn 
mi pasigis antaŭ io jaroj ! Mi estis tiam en 
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sieĝita Port-Arturo, kiel kuracisto alvokita al 
la militservo, kaj jen en mia notlibro sub la 
dato de 30a de Aŭgusto mi trovas priskribon 
de unu batalo, kiu datiris 6 tagojn kaj 
6 noktojn seninterrompe de la 20a ĝis la 26a 
de Aŭgusto, 1907 jaro. Teruraj estis tiuj tagoj, 
teruraj estis miaj impresoj! Sed jen forpasis 
plenaj 10 jaroj, kaj mi hazarde troviĝas en 
Londono. Nun ankaŭ terura milito furiozas 
cirkaŭe, nun ankaŭ teruraj okazas mortigoj, 
ankaŭ homoj mortigas homojn, fratoj fratojn, 
sed mi mem plu jam ne vidas ĉi tiujn teruraĵojn : 
mi estas en ĉarrna Esperantujo, miaj okuloj ne 
vidas mortigajn pafilojn, sed nur paepromesajn 
esperantajn verdajn stelojn ; miaj oreloj ne 
aŭdas plu la bruegon de eksplodantaj bomboj, 
sed amikajn parolojn de afablaj sindonemaj 
anglaj Esperantistoj... Kia senmezuradiferenco, 
kia grandega kontrasto ! Pro tiu ĝusta kon¬ 
trasto mi permesas al mi kopii por la legantoj 
de B.E. la koncernajn pagojn de mia notlibro. 
Mi ne estas verkisto, neniam ankoraŭ mi ion 
verkis, des pli malfacile estis por mi dum tiuj 
teruraj tagoj de Port-Artura sieĝo, skribante 
mian taglibron, pensi pri la literatura formo de 
priskribo, sed car mi skribis sub freŝa impreso 
de travivitaj okazintajoj, ne intencante- iam ajn 
publikigi miajn notojn, ili estas sinceraj kaj 
ĝis certa grado interesos legantojn, kvankam 
literature ili estas malperfektaj. Jen la ĝusta 
kopio de ĉi tiuj notoj. 


El la Notlibro de Sieĝita Kuracisto. 

...Apenaŭ hodiaŭ post longa interrompo mi 
Dovas daŭrigi mian notlibron. Ŝajnas al mi, 
ve ĝis nun ia abomena fantomo premadis 
mian gorĝon kaj nur hodiaŭ ĝi fine liberigis 
min de siaj sufokaj ĉirkaŭprenoj ; ŝajnas al 
mi, ke mi nur dolore sonĝis, ke ĉio, kion jus 
vidis miaj okuloj kaj aŭdis miaj oreloj estis 
ne efektiveco, sed ia terura, korprema sonĝo. 
La mondo ekaperis antaŭ miaj okuloj kvazau 
Dante-a infero ; cie mi vidas ankorau la flu- 
antan sangon, korŝirantaj krioj dc senkulpaj 
batalviktimoj ankorau surdigas miajn orelojn, 
Ia tero ankorau tremas pro la skuoj de miloj 
kaj miloj da eksplodantaj kuglegoj. Terura 
vidajo ! La eksploda bruo tie sennombraj 
bomboj kaj kuglegoj ŝajnis ekmovigi la tcr- 
globon de ĝia fundamento : la aero pleniĝis 
de fumo kaj de sufokaj gasoj de eksplodantaj 
senĉese kuglegoj ; el tago fariĝis nokto kaj 
tre densa nigrofuma vualo, kiu cirkauvolvis la 
teron kvazaŭ funebra vualo, penis forkaŝi la 
hontruĝon sur vangoj de la naturo, kiu ekvidis 
en ĝia plena klareco la perfidecon de Eŭropa 
civilizacio... Homo mortigadis homon, frato 
mortigadis fraton !... Vane mi penus priskribi 




la jus pasintajn tagojn—vortoj estas tro mal- 
fortaj, la koloroj tro palaj por eĉ proksimume 
transdoni la efektivan impreson, kiun mi 
ricevis, tamen mi penos laueble rakonti la 
ĉefajn okazintajojn, priskribi la ĉefajn liniojn 
de tiu ci terurplena, animskuanta dramo. 

La 20an de kuranta monato, je la kvina 
horo matene, la japanoj subite plifortigis la 
bombardadon. Eksplodaj skuoj ektremigis la 
tutan regionon ĉirkaŭe de mia ambulanco. 
La fortikajoj N 3, Mortira ” kaj “ Agla 
Nesto" same kiel duj alkondukantaj a .1 ili 
vojoj kaj la rondvalo, en kiu estis lokita mia 
ambulanco, plensence estis superŝutataj de 
kuglega hajlo. La bruego estis tiel surdiga, la 
tertremo estis tiel forta, kaj la nombro de 
eksplodantaj boinboj kaj kuglegoj tiel granda, 
ke ŝajnis al mi kvazaŭ la tero subite malfer- 
miĝos kaj mi malsuprenfalos mezen de infero. 
La blanka fumo de eksplodantaj alte en la 
aero ŝrapneloj, la nigra fumo de diskreviĝantaj 
bomboj plenigis baklau la aeron kaj duonnokto 
ekregis dum plena tago... Baldaŭ oni komencis 
alportadi la vunditojn... Ilia nombro dam pli 
kaj pli kreskis... Vundoj teruraj kaj pereigaj 
precipe ŝirvundoj kauzataj de bombopecoj. 
Oni ne alportis dujn vunditojn, car neeble estas 
alproksimiĝi al mia ambulanco ; mia rondvalo 
estas kvazaŭ kolektpunkto por duj japanaj 
kuglegoj, car duj vojoj alkondukantaj al la 
suprenomitaj fortikajoj trapasas tra mia rond¬ 
valo... Tamen la nombro de alportataj vunditoj 
estas grandega. Mi laboras kiel freneza, miaj 
sanitaristoj vigle helpas min... Mi bandaĝas 
sub konstanta hajlego de krevantaj ŝrapneloj 
kaj eksplodantaj kuglegoj. De unu vundito 
mi kuras al la alia... Ciu vokas min, du petegas 
pii rapide bandaĝi ban dolorigan vundon... 
Rezigna ĝemo kaj korŝiraj dolorekkrioj plenigas 
la aeron. Multaj mortas, antaŭ ol mi sukcesas 
ilin prizorgi. Kelkaj elspiras sian animon dum 
la bandaĝado : ia kuglo de krevanta ŝrapnelo 
afi ia peco de eksplodanta bombo ekaŭdis 
verŝajne iliajn korŝirajn dolorkriojn kaj kom- 
patinte ĉesigis iliajn turmentojn... Dume sur la 
batalpostenoj oni dam daŭras batali. Jap¬ 
anaj kuglegoj tiel dense superŝutas la rusajn 
postenojn, ke ili kvazaŭ forbalaas la baterio jn 
kune kun ilia anaro. Jen ĉiuj kanonoj sur 
“ Mortira baterio " estas detruitaj ; plejmulto 
da ilia soldataro mortigita... Nova baterio jam 
de malpli granda dimensio en freneza kuro 
preterrapidas antaŭ mia ambulanco... Cevaloj 
kiel fajrospirantaj inferestajoj preterflugas 
trenante pezajn mortigilojn... Jam ili atingas 
la duonvojon al la “ Mortira Baterio sed... 
subita japana kuglego trafas la unuajn ses 


cevalojn : ili falas frakasitaj kaj jen el sanga- 
dantaj, dispecigitaj homaj kaj cevalaj kadavroj, 
el fragmentoj de pafilega veturilo formiĝas unu 
senforma amaso, el kiu elstaras malbonaŭguie 
superŝprucigita per freŝa homa sango la pafilega 
tubo... La sekvanta pafilega jungitaro per 
inercio entrandgas en d tiun amason de kad¬ 
avroj, renversiĝas, kaj multpeza pafilego 
deflankiĝante pro la ekskuo malsuprenluliĝas 
en apudan abismon fortrenante kune kun si 
vivantajn ankoraŭ ĉevalojn kun ilia rajdan- 

taro.... 

D-ro Aleksandro Zamenhof. 

(Daŭrigo sekvos). 

? * ♦ * 

Kiel la Formikoj ! 

“ (ii servu kiel danksigno al la Britaj Esperantistoj, 
pro ilia nekredebla, nelacebla afableco kaj gastameco ! 

Elenferma letero de D-ro Runeberg. 

Mi antaŭ multaj jaroj legis la jenan anek- 
doton, kiu havas la meriton esti tute vera 

Scienculo, kiu studadis la vivon de 1 ’ formikoj, 
unu tagon volis vidi, kiamaniere ili kondutos, se 
oni volos detrui ilian formikaron per veneno. 
Li polvigis do kalicianaton — kiu en oneto da 
sekundo mortigas ĉiun vivantan estaĵon, ĉu 
homon, ĉu insekton — kaj disŝutis tiun teruran 
venenon super la loĝejo de 1’ formikoj- 

Pli ol cent el ili tuj mortis ; aliaj centoj, 
alkurinte por vidi, kia katastrofo okazis, ankatt 
pereis, nur pro alproksimiĝo al la veneno. 

Sed la aliaj formikoj ne ektimiĝis. Hi ĉiuj 
alkuris, unuj post la aliaj ; duj, unu post la 
alia, prenis eron da veneno en sian buŝon kaj 
portis ĝin unu paŝeton antaŭen — for de V 

formikejo. 

Ĉiu formiko, preninte la venenon kaj farinte 
nur unu paŝeton, tuj mortis. Sed alia formiko 
tuj alkuris kaj daŭrigis kuraĝe la laboron. 
Kaj ili ne ĉesis labori — kvankam legionoj da 
ili dume pereis — antaŭ ol la formikaro estis 

tute purigita de 1’ veneno. 

Samideanoj ! La malamikeco de 1 ' nacioj 
estas por la homaro veneno pli terura ol iu 
ajn alia. Ĝi nun estas disŝutata sur nia bela 
planedo, kaj la homoj mortas per milionoj. 
Sed ni, Esperantistoj, agu kiel la formikoj ! 
For la venenon ! For la malamikecon ! 

Jen nia devo ! Kaj 

Nia diligenta kolegaro 
En laboro paca NE laciĝos, 

ĜIS la bela sonĝo de V homaro 
Por etema ben’ efektiviĝos ! 

H. J. Runeberg, 

Prezidanto de 1 ’ Esperantista Klubo de 
Finnlandaj Studentoj, Helsingfors. 
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Hejme. 

A. Ĉehov, esperantigis Maria Sidlovskaja. 

— En via foresto venis sendito de S-ro 
Grigorjev pro iu libro ; mi diris, ke vi ne estas 
hejme. Leterportisto alportis gazetojn kaj du 
leterojn. Ĝustokaze, Eŭgeno Petroviĉ, mi per- 
mesas al mi atentigi vin pri Serĉjo. Hodiaŭ 
kaj antaŭhieraŭ mi vidis lin fumanta. Kiam mi 
provis admoni lin, li ŝtopis al si, lati sia kutimo, 
la orelojn kaj laŭte ekkantis, por ne aŭdi miajn 
parol ojn. — 

Eŭgeno Petroviĉ Bikovskij, prokuroro de 
distrikta juĝejo, kiu jus revenis el la juĝejo 
hejmen kaj staris en sia laborĉambro, fortirante 
la gantojn, ekrigardis la ĉi tion raportantan 
guvernistinon kaj ekridis. 

— Serĉjo fumas . li levis la sultrojn. — Mi 
prezentas al mi ĉi tiun maldiketan etulon kun 
cigaredo ! Tamen, kian agon li havas ? — 

— La agon de sep jaroj. Al vi ĉi tio ŝajnas 
ne serioza, sed en lia ago la fumado havigas 
malutilan kaj abomenan kutimon, kaj ĉiu mal- 
bona kutimo devas esti ekstermata tuj de 
komenco. 

— Vi estas tute prava. De kie li prenis la 
tabakon ? 

— De sur via tablo. 

— Jes? Tiuokaze volu venigi lin al mi ! — 
Kiam la guvernistino foriris, S-ro Bikovskij 
sidiĝis en sian apogseĝon antaŭ la skribotablo, 
fermis la okulojn kaj ekmeditis. Lia imago 
prezentis al li lian Serĉjon ial kun grandega, 
arŝinlonga cigaredo, en nubo de tabakfumo, 
kaj la karikatura bildo lin ridetigis ; samtempe 
la serioza, zorgoplena mieno de la guvernistino 
rememorigis al li la de longe pasintan, duone 
forgesitan epokon, kiam fumado en lernejo kaj 
infanejo kaŭzis al la pedagogoj kaj gepatroj 
strangan, ne tute kompreneblan teruron. Jes, 
tio estis teruro ! La infanojn oni vergis sen- 
kompate, oni eksigis ilin el gimnazioj, oni 
malordigis ilin vivon, kvankam neniu el la 
pedagogoj aŭ gepatroj sciis, en kio konsistas la 
krimo kaj la malutilo de fumado. Eĉ homoj 
tre inteligentaj ne ĝenis sin bataladi kontraŭ la 
krimo, kiun ili ne komprenis. Eŭgeno Petroviĉ 
memoris sian gimnazian direktoron, tre kleran 
kaj bonaniman maljunulon, kiu ĉiam iĝis tiom 
terurita, vidante gimnazianon kun cigaredo, 
ke li paliĝis, senprokraste aranĝis specialan 
kunsidon de pedagogia konferenco, kaj la 
krimulo estis kondamnata al eksigo. Tia estas, 
kredeble, la socia lego : ju malpli komprenebla 
estas la malbono, des pli kruele kaj persiste oni 
batalas kontraŭ ĝi. 

Ekmemoris la prokuroro du, tri eksigitojn, 
ilian pluan vivon, kaj kontraŭvole venis al li la 
ideo, ke la punado tre ofte alportis pli da mal¬ 
bono, ol la krimo mem. Vivanta organismo 


posedas la kapablon rapide sin alĝustigi sin 
alkutimigi al ĉiu atmosfero, alie homo devus 
ĉiumomente senti, kiun neracian bazon ofte 
havas la racia agado, kaj kiom malmulte da 
certeco, da konscia vero enhavas eĉ tiaj respon- 
decaj, laŭrezultate teruraj agadkampoj, kiel 
pedagogio, juro, literaturo... 

Kaj similaj ideoj, malpezaj kaj neprecizaj, 
kiuj aperas nur en lacigita, ripozanta cerbo, 
ekvagis en la kapo de la prokuroro : ili 
naskiĝas, Dio scias kie kaj kial, mallongan 
tempon restas en la kapo kaj, ŝajne ne enpro- 
fundiĝante, rampas sur la cerba supraĵo. Por 
homoj, devigataj dum horoj kaj tagoj havi nur 
oficialajn, unutonajn pensojn, tia libera, hejma 
pensado estas siaspeca komforto, sufiĉe agrabla. 

Estis post la oka vespere. Supre en la dua 
etaĝo iu paŝadis de angulo al angulo kaj pli 
supre, en la tria etaĝo, oni duope ludis gamojn. 
La paŝado de homo, kiu, laŭ lia nerva paŝ- 
maniero, aŭ ion turmentoplene meditadis, aŭ 
suferis je dentdoloro, same kiel la unutone 
ludataj gamoj komunikis al la vespera senbrueco 
ion dormigan, iun pensemon, revemon. Dume 
en la infanĉambro la guvernistino parolis kun 
Serĉjo. 

— Paĉjo al — venis ! Kantis knabo. — 
Paĉjo al — ven — is — is —is ! Paĉ — jo ! 

La patro deziras paroli kun vi, iru tuj, -— 
france kriis la guvernistino per ia birda voĉeto. 
— Nu, mi ja diris al vi ! — 

— Tamen, kion mi devas al li diri ? pensis 
Eŭgeno Petroviĉ, 

Sed antaŭ ol li havis tempon por ion elpensi, 
en lian laborĉambron jam eniris lia filo, la 
sepjara Sercjo. Li estis hometo, kies sekson 
oni povis diveni nur laŭ liaj vestoj : maldika, 
palvizaĝa, malsanaspekta. Li estis malfort- 
korpa, kvazaŭ legomo, kulturitasur varmobedo, 
kaj lia tuta estaĵo ŝajnis eksterordinare mola 
kaj delikata: tiaj estis liaj gestoj, liaj buklaj 
haroj, lia rigardo, lia velura jaketo. 

— Bonan vesperon, paĉjo ! diris Serĉjo per 
mola voĉo, surrampante la genuojn de 1’ patro 
kaj rapide kisante lian kolon. 

Ĉu vere, vi min vokis ? — 

— Permesu, permesu, Serĝio Eŭgenieviĉ, — 
respondis la prokuroro, lin iom forpuŝante. — 
Antaŭ ol vin kisi, mi havas ion por diri al vi, 
kaj ion tre gravan. Mi koleras pri vi kaj mi 
vin plu ne amas. Jes, seiu, karulo, mi vin ne 
amas, kaj mi ne volas vin havi kiel filon. Jes... 

Serĉjo fikse ekrigardis la patron, poste li 
direktis la rigardon al la tablo kaj levis la 
sultrojn. 

— Kion do nebonan mi faris ? li mire 
demandis kaj ekpalpebrumis. — En via labor- 
ĉambro mi hodiaŭ ne estis eĉ unu fojon kaj 
nenion tuŝetis. 

— jus plendis al mi Natalio Semenovna, ke 
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vi fumas... Cu tio estas vera ? Cu efektive vi 
lumas ? — 

— Mi fumis unu fojon... Tio estas vera. — 

— Jen, vidu, nun vi mensogas, diris la 
prokuroro, sulkigante la vizaĝon por kaŝi sian 
rideton. — Natalie Semenovna dufoje vidis vin 
fumanta. Do, vi estas kulpa pri tri malbonaj 
agoj : vi fumas, vi prenas el la tablo malpropran 
tabakon kaj vi mensogas. Tri kulpoj ! 

— Jes, jes, — ekmemoris Serĉjo kaj ekridetis. 

Efektive, mi fumis dufoje : hodiaŭ kaj 
ankorau unu fojon, pli frue. 

— Jes, vi vidas ja, ne unufoje, sed dufoje. 
Mi estas tre malkontenta pri vi, tre malkontenta ! 
Jam vi estis bona knabo, sed nun, kiel mi vidas, 
vi fariĝis malbona. -- 

Eŭgeno Petroviĉ ordigis la kolumon sur la 
kolo de la filo kaj pensis : 

— Kion ankoraŭ mi devas diri al li ? 

— Jes, vi kondutas malbone, li daŭrigis. — 
Mi tion de vi ne atendis. Unue, vi ne havas la 
rajton preni la tabakon, kiu ne apartenas al vi. 
Ĉiu homo rajtas uzadi nur sian proprajon, kaj 
se li prenas ion malpropran, li...estas malbona 
homo (“ Ne tion mi parolas, kio estas necesa ! ” 
pensis Eŭgeno Petroviĉ). Ekzemple, Natalio 
Semenovna havas kofron kun siaj vestoj. Tio 
estas ŝia propra kofro, kaj ni, t.e. mi kaj vi 
ankaŭ ne rajtas tuŝi ĝin, ĉar ĝi ne apartenas 
al ni. Ĉu ne vere? Vi havas ĉevaletojn kaj 
bildetojn. Mi ja ne prenas ilin... Eble, mi 
dezirus preni, sed—ili ja estas ne miaj, sed 

viaj ! 

— Volu preni, se vi deziras, diris Serĉjo, 
levante la brovojn. — Mi^ petas vin, paejo, ne 
ĝenu vin, prenu ilin ! Ĉi tiu flava hundeto, 
sur via tablo, apartenas al mi, sed mi nenion 
havas kontraŭ...ĝi staru ĉi tie, sur la tablo ! 

— Vi ne komprenas min, diris la prokuroro. 
— La hundeton vi donacis al mi, kaj nun ĝi 
apartenas al mi, kaj mi rajtas agi rilate al ĝi 
kiel mi volas. Sed la tabakon mi ja ne donacis 
al vi. La tabako apartenas al mi (“ Ne bone 
mi tion klarigas ! ” pensis li : “ tute ne bone 
kaj ne guste ! ”). Se mi dezirus fumi ies 
tabakon, mi antaŭ ĉio devus peti la permeson... 

Apatie eldirante frazon post frazo kaj mal- 
lerte imitante la infanan parolmanieron, S-ro 
Bikovskij komencis klarigi al la filo, kio estas 
propraĵo. Serĉjo rigardis lian ĉemizon kaj 
atente aŭskultis (li satis tiajn vesperajn inter- 
paroladojn kun la patro), poste li sin apogis sur 
la angulo de la tablo kaj fiksis per siaj miopaj 
okuloj la paperon kaj la inkujon. 

Ekvidinte flakonon da gluo, li subite demandis, 
prenante la flakonon. 

— Paejo, el kio estas farata la gluo ? — 

Bikovskij prenis la flakonon el liaj manoj, 
metis gin sur la antaiian lokon kaj daŭrigis. 

— Due, vi fumas... Tio estas tre malbona ! 


Se mi fumas, tio ne signifas, ke oni devas fumi. 
Mi fumas kaj mi scias, ke tio ne estas bona, 
mi min mem mallaŭdas pro tio... (“ Ruza 
pedagogo mi estas ! ” pensis la prokuroro). 
La tabako multe malutilas al la sano, kaj la 
fumantoj mortas frutempe. Precipe malutila 
estas la fumado al tiaj infanoj, kia vi estas. Vi 
havas malfortan bruston, vi estas ankaŭ mal- 
saneta, kaj al hornoj malfortaj, malsanetaj la 
tabakfumo kaŭzas ftizon aŭ aliajn malsanojn. 
Jen onklo Ignato mortis pro ftizo... Se li ne 
estus fuminta, eble li estus vivanta ankoraii 
nun ! 

Serĉjo mediteme ekrigardis la lampon, tuŝetis 
la ŝirmilon per fingro kaj ekspiris. 

— Onklo Ignato bone ludis violonon ! li 
diris. — Ĉu lia violono nun estas ĉe Gesinjoroj 
Grigorjev ? — 

Serĉjo ree kubutapogis sur la tablon kaj 
enpensiĝis. Sur lia pala vizaĝo restis tia 
esprimo, kvazaŭ li sekvus la evoluadon de siaj 
propraj pensoj ; malĝojo kaj io simila je teruro 
aperis en liaj grandaj nepalpebrumantaj okuloj. 
Verŝajne li nun estis pensanta pri la morto, kiu 
antaŭ nelonge forprenis lian patrinon kaj lian 
onklon Ignaton. La morto forportas en la 
alian mondon la patrinojn kaj la onklojn, sed 
iliaj infanoj kaj violonoj restas sur la teuo. La 
mortintoj venas en la ĉielon, al la steloj, kaj de 
tie ili observas la teron. Ĉu ili suferas pro tio, 
ke ili estas disigitaj de ni? — 

— Kion mi diros al li ankorau ? meditis 
Eŭgeno Petroviĉ. — Li min ne aŭskultas. 
Videble, li ne konsideras kiel gravaj siajn 
kulpojn nek miajn argumentojn. Kion mi devas 
fari, por ke li tion komprenu ? — 

La prokuroro ekstaris kaj komencis paŝi en 
sia laborĉambro. 

— Jam, dum miaj infanjaroj, similaj demandoj 
estis solvataj mirinde simple, — li meditis. — 
Ĉiun knabon, kiun oni trovis fumanta, oni 
vergis. La malkuraĝa timemulo efektive ĉesis 
fumadi, sed la pli kura£a kaj pli saga post la 
vergado komencis porti la tabakon en la tabiingo 
kaj fumi en stalo. Se en la stalo oni lin trovis 
fumanta kaj ree lin vergis, li iris fumi al la 
rivero, k.t.p., ĝis li fariĝis plenaĝa. Mia patrino 
ne ŝparadis por mi monon kaj bombonojn, por 
ke mi ne fumu. Sed en la nuna tempo tiaj 
rimedoj ŝajnas senutilaj kaj malmoralaj. Alce- 
lante la logikecon, la nuntempaj pedagogoj 
penadas, ke la infanoj komprenu la bonon ne 
pro timo, ne pro atendataj donacoj, sed per sia 
konscio. 

Dum li pas ad is kaj meditadis, Serĉjo levis la 
piedojn sur la apogseĝon kaj komencis desegni. 
Por ke li ne malpurigu la dokumentojn kaj ne 
tuŝu la inkon, sur la tablo troviĝis dekkelkaj 
folietoj da papero, speciale preparitaj, por li, 
kaj kuŝis blua krajono. 
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— Hodiaŭ nia kuiristino, tranĉante brasikon, 
vundis al si la fingron, — li rakontis, desegnante 
dometon kaj movante la brovojn. — Ŝi tiel laŭte 
ekkriis, ke ni ĉiuj ektimis kaj kuris en la 
kuirejon. Tia malsaĝa ! Natalio Semenovna 
ordonas al ŝi meti la fingron en malvarman 
akvon, sed ŝi ĝin suĉas... Kiel ŝi povas suĉi 
la malpuran fingron ? Paĉjo, tio ja estas ne 
konvena ! — 

Poste li rakontis, ke dum tagmango en la 
korton venis gurdisto kun knabineto, kiu kantis 
kaj dancis, akompanata per la gurdo. 

— Liaj pensoj iras sian propran vojon, — 
meditis la prokuroro. — En la kapo li havas 
sian propran mondeton, kaj li scias laii propra 
konscio, kio estas grava, kio estas negrava. 
Por haltigi lian atenton kaj lian konscion, ne 
sufiĉas la peno imiti lian parolmanieron, oni 
devas scii ankaŭ pensi laŭ lia maniero. Li 
bonege min estus kompreninta, se mi efektive 
bedaŭrus la perdon de la tabako, se mi ofendiĝus, 
plorus. Tial la patrinoj estas neanstataŭeblaj 
en la edukado, car ili povoscias kune kun siaj 
infanoj senti, plori, ridegi... Sed per pura 
logikeco kaj per sentencoj nenio estas ating- 
ebla... Nu, kion mi diros al li ankoraŭ ? 
Kion ? 

Kaj al Eŭgeno Petroviĉ ŝajnas strange kaj 
ridinde, ke li, sperta juristo, kiu dum duono de 
sia vivo ekzerciĝis pri ĉiuspecaj krimoj, punoj 
kaj similaj temoj, nun konfuziĝas, ne sciante, 
kion diri al la knabo. 

— Nu, donu al mi honorvorton, ke vi plu ne 
fumos, li diris fine. 

— Honor-vort-on ! ekkantis Serĉjo, forte 
alpremante la krajonon al la papero kaj 
kliniĝante super sia laboro. — Ho-nor vor-ton, 
vor-toton ! 

A f m 

— Cu li komprenas, kio estas honor-vorto ? 
demandis la prokuroro sin mem. — Ne, mi 
estas malbona edukanto ! Se iu pedagogo aŭ 
iu el niaj juristoj nun enrigardus en mian kapon, 
oni nomus min ĉifonaĵo kaj eble oni suspektus, 
ke mi tro multe filozofas. Sed en lernejo aŭ en 
juĝejo ĉiuj tiaj kanajlaj demandoj estas solvataj 
multe pli simple, ol hejme, ĉar ĉi tie oni havas 
antaŭ si homojn, kiujn oni terure amas, kaj 
la amo estas postulema kaj malsimpligas la 
demandon. Se tiu knabo ne estus mia infano, 
sed mia lernanto aŭ mia juĝato, mi ne 
estus tiel timema, kaj miaj pensoj ne estus 
disflugantaj. — 

Eŭgeno Petroviĉ sidiĝis antaŭ la tablo kaj 
alŝovis al si la desegnaĵon de Serĉjo. Tio estis 
dometo kun kurbigita tegmento kaj kun fumo, 
kiu kvazaŭ fulmo zigzage etendiĝis el la 
kamentubo ĝis la rando de la paperfolio ; apud 
la domo staris soldato kun punktoj anstataŭ 
okuloj kaj kun bajoneto similanta la ciferon 4. 

— Homo ne estu pli alta ol la domo, — diris 


la prokuroro. — Jen vidu : via tegmento atingas 
ĝis la ŝultroj de la soldato. 

Sercjo rampis sur liajn genuojn kaj longe 
moviĝadis, ŝercante pli oportunan pozon. 

— Ne, pacjo ! li diris, rigardante sian 
desegnajon. — Se mi desegnus la soldaton pli 
majgranda, liaj okuloj ne estus videblaj. 

Ĉu penvaloris lin refuti ? El siaj ĉiutagaj 
observadoj de la filo la prokuroro certiĝis, ke 
infanoj same kiel sovaĝuloj havas propran 
opinion pri la arto, siajn originalajn postulojn, 
nekompreneblajn por la plenaĝuloj. Atente 
observata, Serĉjo eble ŝajnus ne tute normala 
infano. Li trovis ebla kaj racia desegni la 
homojn pli altajn ol la domoj, desegni ne nur 
objektojn, sed ankaŭ siajn sentojn. Ekzemple, 
sonojn de orkestro li desegnis kiel rondajn fum- 
kolorajn makulojn, sibladon kiel spiralforman 
fadenon. El lia imago sono alproksimiĝis al 
formoj kaj koloroj, tial, kolorigante la literojn, 
li ĉiufoje senescepte la literon L kolorigis flave, 
M-ruge, A-nigre, k.t.p. 

Serĉjo lasis la desegnajon, ree ekmovigis, 
prenis oportunan pozon kaj sin okupis per la 
barbo de la patro. Komence li ĝin zorge 
ordigis, poste dupartigis ĝin kaj penadis fari 
vangharojn. — Nun vi similas Ivanon Stenaniĉ, 
li babilis, — kaj nun vi estos simila je nia por- 
disto. Paĉjo, por kio pordistoj staras apud la 
pordo ? Cu por ke ŝtelistoj ne eniru ? — 

La prokuroro sentis sur sia vizaĝo lian spira¬ 
don, tuŝetis per sia vango liajn harojn, kaj lia 
animo fariĝis varma kaj mola, tiel mola, kvazaŭ 
ne nur liaj manoj, sed lia tuta animo estus 
kuŝanta sur la velura jaketo de Serĉjo. Li 
rigardis la grandajn nigrajn okulojn de la 
knabo, kaj ŝajnis al li, ke tra liaj larĝaj pupiloj 
rigardas lin lia patrino, lia edzino, ĉiuj, kiujn li 
iam estis amanta. 

— Provu vergi lin, — li meditis. — Provu 
elpensi ian punon ! Ne, ni ne taŭgas por esti 
edukantoj. Iam la homoj estis pli simplanimaj, 
ne tiel meditemaj, kaj ĉiujn demandojn ili sol- 
vadis kuraĝe. Sed ni tro multe meditas, la 
logikeco nin formanĝis. Ju pli klera estas la 
homo, ju pli multe li meditas kaj enprofundiĝas 
en la delikatajojn, des pli malkuraĝa, pli sin- 
gardema li estas, kaj kun des pli da timo li 
komencas ĉiun aferon. Efektive, se oni pli 
bone meditus, oni vidus, kiom da kuraĝo, da 
fido je si mem oni devas havi por konsenti 
eduki, juĝi, verki dikan libron... 

Sonis la deka horo. 

— Nu, mia knabo, iru dormi, — diris la 
patro. — Bonan nokton ! 

— Ne, paĉjo, — sulkigis Serĉjo la vizaĝon, — 
mi restos ankoraŭ iomete. Rakontu al mi ion ! 
Fabelon, pacjo ! 

— Konsentite! Sed kiam la fabelo estos 
finita, — tuj iru dormi ! 
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En siaj liberaj vesperoj Eŭgeno Petroviĉ havis 
la kutimon rakonti fabelojn al Serĉjo. Kiel plej 
multaj okupitaj homoj, li ne sciis parkere eĉ unit 
solan versaĵon kaj ne memoris eĉ unu solan 
fabelon, tiel ke ĉiufoje li devis improvizi. Ordi- 
nare li komencis laŭ ĝenerale konata modelo : 

“ iam estis en iu regno," kaj post tio li amasigis 
ĉian sensenĉaĵon, plenan je naiveco kaj rakont- 
ante la komencon, li tute ne sciis, kia estos la 
mezo kaj la fino. Bildoj, personoj kaj situacioj 
estis elpensataj laŭhazarde, senprepare, kaj la 
enhavo kaj la konkluda moralajo aperis tute ne 
rimarkite, sen volo de la rakontanto. Serĉjo 
treege Satis tiajn improvizajojn, kaj la prokuroro 
rimarkis, ke ju pli simpla estis la enhavo, des 
pli multe ĝi impresis la knabon. 

— Aŭskultu ! li komencis, levante la okulojn 
al la plafono. — lam estis en iu regno maljuna, 
maljunega reĝo kun longa griza barbo kaj kun 
tiaj longaj lipharoj... Li loĝis en vitra palaco, 
kiu Sangbrilis en la suno, kvazaŭ granda peco 
de glacio diafana. La palaco, — jes, mia 
knabo, — la palaco staris en granda ĝardeno, 
kie kreskis oranĝarboj, pirarboj, merizarboj, 
kie Boris tulipoj, rozoj, konvaloj, kie kantis 
ĉiukoloraj birdoj. Jes Sur la arboj pendis 
vitraj sonoriletoj, kiuj tiel delikate sonadis, 
kiam vento blovetis, ke oni neniam laciĝus, ilin 
aŭskultante. Vitro, — sciu, eligas pli molan, 
pli delikatan sonon, ol metalo... Nu, pluen... En 
la ĝardeno troviĝis fontanoj -• Ĉu vi memoras 
la tontanon ĉe la somerlogejo de Onklino Sonjo ? 
Tiaj samaj fontanoj estis en la reĝa ĝardeno sed 
multe pli grandaj, tiel ke la ŝprucanta akvo 
atingis la supron de plej alta poplo. 

Eŭgeno Petroviĉ meditis iomete, poste li 

daŭrigis : 

— La maljuna reĝo havis unu solan filon, 
sian heredonton, — knabon same malgrandan, 
kiel vi. Li estis bona knabo. Li neniam ka- 
pricis, enlitiĝis ĝustatempe, neniam ion prenis 
de la tabloj kaj entute — li estis saga infano. 
Unu solan malvirton li havis — li fumadis ! 

Serĉjo streĉe aŭskultis kaj ne palpebrumante 
rigardis rekte en la okulojn de 1’ patro. La 
prokuroro daŭrigis, meditante : kion do mi 
rakontos pluen? Longe li, kiel oni diras, 
“ ŝmiradis kaj inaĉadis " la temon, la fino estis 
jena:—pro fumado la reĝido ekmalsaniĝis je 
ftizo kaj mortis dudekjara. La malsaneta kaj 
kaduka maljunulo restis sen ia helpo. Li havis 
neniun por regi la regnon kaj defendi la popolon. 
Venis liaj malamikoj, mortigis la maljunan 
reĝon, ruinigis la palacon, kaj en la gardeno 
nun forestas merizarboj, kaj birdoj, kaj sonori¬ 
letoj... Jes, mia kara Serĉjo ! — 

La fino ŝajnis al Eŭgeno Petroviĉ ridinda kaj 
naiva, sed Serĉjon la tuta fabelo forte impresis. 
Ree liaj okuloj vualiĝis per malĝojo, preskaŭ 
leruro, momenton li rigardis mediteme al la 
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nigra fenestro, ekspiris kaj diris per mallaŭta 

voĉo : — Mi ne fumos plu. — 

Kiam li bonnoktis la patron kaj iris dormi, la 
patro komencis malrapide paŝadi el angulo al 
angulo kaj mediti ridetante : 

_ Oni diros, ke lin impresis la beleco, kaj 
arteco de 1’ formo ; — povas esti, sed tio ne 
estas konsolo. Ĉiuokaze tio ne estas vera 
rimedo... Kial la vero, la moralajo devas esti 

prezentataj ne en sia kruda formo, sed kun iu 
spicajo, kaj nepre tegita per sukero kaj per oro, 
kvazaŭ pilolo? Tio ŝajnas al mi nenormala . 

Trompo. ..falsajo.. .artifikoj ... 

Li ekmemoris la jurintajn asesorojn, por kiuj 
nepre estas necesaj paroladoj, la publikon, kiu 
lernas la historiajn faktojn nur el legendaj kaj 
historiaj romanoj, ekmemoris sin mem, kiu 
ĉerpis sian komprenon por vivo ne el la legaro 
aŭ el predikoj, sed el fabloj, romanoj, versajoj. 
— La kuracilo devas esti dolĉa, la vero — bela. 
Kaj tiel la homoj estas eldorlotitaj de 1’ tempo 
de Adamo... Tamen ..eble ĉio ĉi tio estas 
natura, devas esti tia. Ĉu la naturo ne havas 
multe da celkonformaj trompajoj, da iluzioj. — 
Li sidiĝis al la tablo, por rekomenci sian 
laboron, sed la apatiaj hejmaj pensoj longe 
ankoraŭ vagadis en lia kapo. Super la plafono 
la gamoj plu ne aŭdigis, sed la loganto de la 
dua etaĝo ĉiam ankoraŭ paŝadis en sia ĉambro... 

El German-Austria Esperantisto. 

? « ^ ? 

La Malaja Lingvo. 

Verkita de R. F. Vaughan, Totok , Celebes. 

(Sekvo. — Vidu la numeron de Aprilo). 

Mi jam aludis la vastan alprenadon el aliaj 
lingvoj ; malgraŭ tio, ke vortoj el la araba 
lingvo estas multegaj, nekalkuleblaj, ŝajnas, ke 
oni plej multe pruntoprenis el la sanskrita, tiu 
abunda fonto lingva ; kompreneble ne rekte, 
sed per la lingvoj de 1a Hindujanoj, kiuj invadis, 
fondis ŝtatojn, kaj propagandadis sian religion. 
Listo elĉerpita el pli longa, kiu sin trovas en la 
lernolibro de W. E. Maxwell, servos klarigi 
tiun ĉi fenomenon. 

Tiumaniere envenis en la malajan lingvon 
ĉiuj vortoj, kiuj rilatas al la Hinda religio kaj 
ties ceremonioj, la nomoj de la korpomembroj, 
multnombraj nomoj de mezuriloj kaj peziloj, de 
metaloj kaj de multekostaj ŝtonoj, de multaj 
iloj, kelkaj ordinaraj frazoj de ĝentileco, la pli 
granda parto de la malmultaj astronoma.j ter- 
minoj, multegaj nomoj de arboj, floroj kaj 
plantoj, multaj vortoj, kiuj esprimas la sentojn 
kaj bonajn kaj malbonajn ecojn ; titoloj kaj 
vortoj rilatantaj la mastrumadon de kortegoj, kaj 
la leĝan administradon, k.t.p.-— preskaŭ senfina 
aro, per kiu oni povus plenigi multajn paĝojn, 
kaj oni ne povas ne miri pri la simpleco de la 
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originala lingvo, pro kiu, tiu ĉi pogranda 
alprenado necesiĝis. La lingvo tute ne kaŝas 
tiun alprenan procedon, kaj ofte tre klare mon- 
tras al ni la daton kaj devenon de iu aŭ alia 
novaĵo. Devas sufiĉi nur unu ekzemplo de 
tio :—dum oni ĉie nomas la elefanton per ĝia 
sanskrita nonio, la ordonoj de la dresisto 
devenis de Siamujo ; per la du faktoj oni povas 
facile fari konkludon, kaj ofte okazas same. 
Ne mankas komikaj ekzemploj de malprava 
uzado de alprenitaj vortoj, kies- veran signifon 
oni malbone komprenis. 

La sanskritaj vortoj por “ polvo ” kaj “ suo 
estas nun honoraj titoloj, sed certe nur pro tio, 
ke ili troviĝ-is en frazoj tiaj, kiaj, “ sub la ŝuo 
de via Moŝto,” “ en la polvo ĉe la piedoj de via 
Moŝto.” “ Ŝuo ” kaj “polvo” metigus tuj 
antaŭ la nomo aŭ titolo, kaj la malkleraj 
supozis la vortojn mem, titoloj ! ! 

Pretigante tiun ĉi artikolon, mi tralegis 

diversajn disigitajn notojn, enskribitajn kiam 
la punktoj frapis mian atenton, kiuj tute ne 
interrilatas, sed kiuj, almenaŭ ŝajnas al mi, 
havas intereson, kaj mi donos ilin tiel, kiel ili 
sin trovas en miaj notlibretoj. 

La lernanto tuj rimarkis oftan uzadon de 
multe da “ ordigaj ” vortoj, kiujn oni uzas tiel, 
kiel oni uzas angle la vorton “ head ” en la frazo 
“so many head of cattle.” Estas aparta por 
ĉiu klaso de objektoj kaj la afero estas sufiĉe 
konfuza por komencanto. Parolante pri mal- 
grandaj objektoj rondformaj, oni devas uzi la 
vorton “ semo,” ekzemple, “ Kiom da semoj 
da ovoj vi havas? ” 

Pri objektoj similaj, sed pli grandaj, oni uzas 
“ frukto ”—“ du fruktoj da pano ” (du bulkoj) 
kaj troa streĉado, oni devas ankati diri “ du 
fruktoj da landoj ” (du landoj). Rilate longajn 
vergosimilajn objektojn oni devas diri “ tiom 
da trunkoj ”—“ tri trunkoj da lancoj,” kaj 
cetera. Tio ĉi estas rimarkinda trajto de la 
lingvo, sed loko mankas por pluaj ekzemploj. 
Estas vorto, kiu mirinde similas al la Esperanta 
“ op,” nome “ ber,” aldonebla al la fundamentaj 
numeraloj, kaj, kiu, ekzemple faras el “ tri,” 
“ triope,” sed tiu ĉi “ber” ankati havas tute 
alian uzon kaj estas prefikso en la verbfarado. 

Laŭ la Malajoj, la maristaro de boato aŭ 
ŝipo estas “la infanoj ” de tiu, same, ŝlosilo 
estas “ infano de seruro.” “ La piedo de la 
ĉielo ” estas longa frazo por esprimi la hori- 
zonton, sed oni ofte rimarkas similajn primi- 
tivajn esprimomanierojn tian, kia “La okulo 
de la tago supreniras ” por “ sunleviĝo.” 

“ Vizaĝ-koloro ” oni nomas “ vizaĝakvo.” 
“ strigo ” estas “ fantomobirdo,” kaj iu, kiu 
sekrete sciigas la policon nomiĝas “fantomo.” 
“ Procento ” estas tre taŭge nomata “mono- 
fioro,” kaj ies “ kapitalo ” estas ties “ arbo.” 

Kiel vi opinias pri popolo, kiu ordinare uzas 


la saman vorton por “ flari ” kaj “ kisi,’ verdire, 
nesentimentala, ĉu ne ? Sed severa redaktoro 
ne lasos al mi tiel babiladi pri tiuj ĉi bagateloj, 
ĉu interesaj au ne, kaj mi devas rapidi al lino, 
aŭ almenaŭ ŝajnigi tion ! Do mi pasos al la 
lasta evolucio de la lingvo. Ce tri epokoj la 
Malajujanoj, pli malpli subite, devis decidi 
kiel nomi amasegon da novajoj, konkretaj kaj 
abstraktaj. Alvenis la Hindoj, alvenis la 
Mahometanoj, kaj, frue en la deksesa centjaro, 
alvenis la Eŭropanoj. Ĉiu en kelka grado 
influis la vivmanieron de la enlandulo, faris 
tion malpli simpla ol antaŭe, kaj devigis lin 
digrandigi sian vortaron, kaj la lastaj senĉese 
conigadis al li ai'erojn, por kiuj novaj vortoj 
necesiĝis. 

Aŭtoro,* kredeble ne Esperantisto, kaj tute 
neŭtrala, tiel priskribas la aferon :—“ La malaja 
tiel fariĝis la oficiala lingvo de la lando. Sajnas, 
unuavide, ke tiu honoro devus prefere fali sur 
la Javanan lingvon, parolatan de pli ol dudek- 
kvar milionoj da personoj. La Javana estas 
malfacile venkebla, la gramatiko kaj sintakso 
estas malsimplaj — rezulte, la Javana neniam 
transpasis la limojn de Javo, nek sukcesis 
anstataŭi la sundanesan, nek la maduresan. 
La malaja lingvo elekti&is pro sia ekstrema 
disvastiĝado, rezulto deveninta de sia propraj 
ecoj kaj tiuj de la Malaja raso.” La sama 
aŭtoro skribis, “ La vastigita uzado de tiu ĉi 
lingvo, kompare la relative malgrandan nom- 
bron da Malajoj, devenas de la simpleco, la 
ileksebleco, kaj la belsona elparolado—.” 
Ŝajnas al mi,' ke tiuj ĉi esprimoj ne estas 
novaj por ni, Esperantistoj! Plue, “ Gi facile 
alsimiliĝas, tiel ke kiam ajn alprenita, ĝi akiris 
terminojn prunteprenitajn el la dialektoj, kiujn 
ĝi anstataŭis,” kaj, “tiu ĉi lingvo kiu estas 
pli malpli artefarita—.” Bone rimarku, sami- 
deanoj, “ kiu estas pli malpli artefarita!" 
Aldonu, ke la lingvo disvastiĝis, ne per ven- 
kado milita, sed propagandas de vojaĝantoj 
kaj komercistoj kaj metiistoj, tute per la 
metodoj de U.E.A. ! La Holanda registaro ne 
lernigis internacian helplingvon, ĝi nur oficial- 
igis jam ekzistantan ! 

Komence, la Esperantisto, rimarkante la 
simplecon kaj grandegan dis vast! gad on de la 
malaja lingvo, kaj ĉiam dezirante vidi tujan 
venkon por siaj idealoj, povus sin demandi, 
“ Cu Zamenhof ne eraris, ne farante Esperan- 
ton eĉ pli simpla ? Ĉu ne sufiĉus kaj pli rapide 
venkus, io multe pli facila, io, ekzemple pli 
simila je la malaja? Ĉu li ne sin permesis tro 
ellaboradi ? Kial havi dekses regulojn, se 
malpli sufiĉus ? ” Sed la genia menso de la 
Doktoro antaŭenrigardis multe pli malprok- 


* Java, Sumatra, and the Other Islands of the Dutch 
East Indies , pp. 30-41. 
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simen, ol nur al la ĉiutagaj bezonoj, kaj, post 
plua esplorado, fariĝas pH kaj pli videbla la 
mirinda maniero, laŭ kiu li trails mezan vojon, 
ĉar la malaja montras, ke povas esti troa 
simpleco, kiu kunportas netaŭgecon, kaj evi- 
dentigas, ke Esperanto tiel bone taŭgas por 
Huj kondiĉoj, kiel la malaja nur por la primi- 
tivaj. Aprobante la simplecon de la lasta, oni 
forgesas kiel malofte oni uzas ĝin skribe. Gi 
estas esence lingvo por la interparolado, kaj la 
voĉa tono kaj la mieno ludas tro gravan rolon ; 
eĉ parolante, oni konseias pri gia krudeco kaj 
neadekvateco kaj, skribante, preskaŭ devige 
uzas kiel eble plej multe la formojn de la Ire 
malsimpla vera malaja kaj sopiras tiujn pli bone 
scii ! Do, oni konstatas, kiel ĉiam, ke la 
Doktoro praviĝas ! La internacia malaja estas 
bona, sed ni "certe havas nekompareble pli 
bonan ! 

Laste, Ĉu ne estas en ĉio tio ĉi, io tre 
kuragiga por ni, Esperantistoj ? Cu la faktoj 
ne pruvas ke internacia lingvo estas tute natura 
afero, ke tia devas esti pli-malpli artefarita, kaj, 
eĉ ke iom de krudeco ne malhelpas ? Cu ni ne 
povas esperi ke, kvankam ni estas hodiaŭ mal- 
multaj, kaj seninfluaj kiel la malajoj (eĉ se 
seninfluaj, ni estas almenaŭ propagandemaj — 
la malajoj tute ne estas tiaj!) nia lingvo same 
sendekrete etendiĝos kiel ilia, pro sia relativa 
taŭgeco, eĉ ĝis gi estos anstataŭinta la aliajn 
helplingvojn, kiuj, spite la nescio pri tio, ja 
ekzistas, kaj eĉ regos en tiuj ĉi regionoj, kie la 
malaja, intertempe, tiel utile tunkciadas? 

Antaŭen, do, samideanoj, kun kuragego en 
la koro ! 

* * ♦ * 
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Council Meeting, B.E.A. 

Held at the Offices of the Association on Monday, 
September 21, at 6.30 p.m. Present : Mr. H. B. 
Mudie (chairman), Messrs. J. Bredall, B. Chatterton, 
C. E. Cowper, H. A. Epstein, C. A. Fairman, R. Holder, 
A. Honey sett, H. Johnston, B. E. Long, A. Morrow, 
F. M. Sexton, A. Sharp, S. H. Taylor, Dr. J. Pollen. 
Misses Blake, L. S. Grant, C. M. Holmes, E. O’Brien, 
A. Schafer, J. Wynter. In Attendance: Mr. E. A. 
Millidge, Mr. A. E. Wackri.ll, The Secretary. 

A comparative statement of receipts for July, IQLT 
and July, 1914, was also submitted. 

“ La Kornevcisto de Venezio.” —It was decided to 
accept Mr. Wackrill's kind offer in the publication of 
this work, the terms of which were reported at the 
last Council Meeting, and Mr. Mudie arranged to co-op¬ 
erate at once with Mr. Wackrill in regard to the printing. 

The B.E.A. and the War. —A letter was read from Mr. 
j. Merchant of Sheffield expressing the hope that the 
Association would take some concerted action to offer 
its services in connection with the war. A general 
discussion ensued. It was recommended that indi¬ 
vidual members should be advised to offer such help 
in their own districts as should be within their power, 
and that the B.E.A. should give parcels of books to the 
wounded where required, and offer French and English 
keys to those who could distribute them amongst 
refugees and others. 

The following resolution dealing with the situation 
brought about by the war was passed unanimously :— 
Based on the fundamental principle of internation¬ 
alist underlying our movement, the Committee 
of the B.E.A. urges Members to use every effort 
to forward schemes to alleviate the -suffering of 
wounded men, prisoners, refugees, irrespective 
of nationality. 

Suggestions for concerted effort will be carefully 
' considered, but the establishment of any special 
Fund to supplement the huge national funds 
already in operation is not recommended. 

Propaganda.—- Mr. Cowper reported that he had 
been teaching Esperanto to a small class of Belgian 
refugees, and'” hoped that others would act similarly, 
to fill the time of these unfortunate people. 

? ? ? ? 

Por ke la Biblioteko fie B.E.A. estu kiel eble plej utila 
al la Brita Esperantistaro, oni decidis permesi al la 
Fratuloj de la B.E.A. pruntepreni iun el niaj malnovaj 
libroj kondice ke la poŝtelspezo estu sendata kun la 
peto, kaj ke la libro ne estu detenata pli ol unu semajnon. 
Se la ricovinto deziras ĝin teni pli longe, li devos paĝi 
?p. gor ĉiu plua semajno. 

^ ? 

Council and Executive Meetings, B.E.A. 

Notice is hereby given that the next meeting of the 
Council will be held at the Offices of the Association, 
17 Hart-street, London, W.C., on Monday, Oct. 19, 1914, 
at’6.30 p.m. A Meeting of the Executive Committee will 
follow the Council Meeting. 

H. CLEGG, Secretary. 

* * * 


Fako de Korespondado Internacia (F.K.I.). 

Sub tiu ci A rubriko oni enpresas malgrandajn anoncojn de ^ f l ^^/^"enpresajo kkl^sube 0 ^ o" tri linioj 

“uTsst-iot 1. ^ m «««■?— 

Bonvolu skvibi legible, rekte cil let JR € duke to . . ,, D A 

ovnvvii* sKnvic y Rf , . fftrd ( Yorkshire} Anielujo.—S-roCharles h. Ramsden, 

W i. Bowden (8ud-Aŭst alio).—S-ro N. R- Johansen. . Park- 553- or»dtor Aomencanto,deziraskorespondikun pliprogresinU 

terrace, deziras korespondadi kun gesamideanoj de altaj landoj. (no) J”??"* ‘ * 

«a. Wellington (Nov Zelando).-S-ro C. Cates. Accountants sanndeano. 

Branch. General Past Office, deziras korespondadi per dustr. post- 
kartoj kun samideanoj de la tuta mondo. Taj respondos. 



